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LIBER II.

BREVIARIUM CAPITUM .
1 . Scytbai-um origo et antiquitas, de qua cum Aegyptiis contendunt.
2 . Descriptio Scythiae , et morum gentis , quae in plaustris degens

. · iusliliam colit et continentiam.
3 . Scytbarum fortitudo bellica . Aegyptios fugant, Asiamque red¬

dunt tributariam.
4 . Amazonum a Scythis origo, reginae, res gestae.
5 . Bellum Sc3

"tharurn adversus servos , quos lepido strategemate
reprimunt. Darius Scythis , deinde Ionibus et Atheniensibus
bellum infert.

6 . Atheniensium origo, gloriaLio , industria , artes, reges.
7 . Kespuhlica Atheniensis Solonis legibus, et politico strategemate

firmata .
8 . Pisistratus post rem bene gestam contra Megarenses lyrannidern

per annos triginta tres occupat .
9 . Eiusdem filius Hippias patria pulsus , Persarum exercitum in

Graeciam adduxit . Inde nobilis illa Marathonia pugna, in quavicti Persae, Athenienses victores duce Miltiade.
10 . Dissidium fraternum de regno inter Darii filios . Xerxes bellum

adversus Graecos instaurat validissimo exercitu .
11 . Eorlitudo Spartanorum, quorum rex Leonidas Persas ad Ther¬

mopylas maxima clade afficit,
12 . Themistoclis industria Persarum classis ad Salaminium fretum

navali proelio victa , post multam stragem fuga sibi consulit .
13/ Mardonio terrestris exercitus commissus. Xerxes aegre evadit

piscatoria scapha . Eiusdem pedestris exercitus fame obruitur ;unde nova clades.
14 - Mardonius, in Boeotia ad Plataeas cum Persis a Graecorum co¬

piis victus, cum paucis profugit . Eodem fere momento adver¬
sus Persas in Asia feliciter dimicatum est.

15 . Athenienses , Spartanis delusis, urbem ex integro instaurant .
Spartani Persarum fines depopulantur . Pausanias proditionisreus damnatur. Xerxes a Cimone terrestri navalique proelio
superatur.
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Ϊν relatione rerum ab Scythis gestarum , quae satis amplae ±
magnificaeque fuerunt, principium ab origine repetendum
est . Non enim minus illustria initia , quam imperium 2
habuere ; nec virorum magis , quam feminarum virtutibus
claruere ; quippe quum ipsi Parthos Bactrianosque , femi- 3
nae autem eorum Amazonum regna condiderint : prorsus 4
ut res gestas virorum mulierumque considerantibus in¬
certum sit , uter apud eos sexus illustrior fuerit. Scytha *· 6
ruin gens antiquissima semper habita , quamquam inter
Scythas et Aegyptios diu contentio de generis vetustate
fuerit : Aegyptiis praedicantibus , initio rerum , quum 6
aliae terrae nimio fervore solis arderent , aliae rige¬
rent frigoris immanitate , ita ut non modo primae
generare homines , sed ne advenas quidem recipere ac
tueri possent , priusquam adversus calorem vel frigus
velamenta corporis invenirentur , vel locorum vitia quae¬
sitis arte remediis mollirentur, Aegyptum Ha tempe- 7
ratum semper fuisse , ut neque hiberna frigora , nec
aestivi solis ardores incolas eius premetent ; solum ita 8
foecundum , ut alimentorum in usum hominum nulla
terra feracior fuerit . Iure igitur ibi primum horni- 9
nes natos videri debere , ubi educari facillime possent.
Contra Scythae coeli temperamentum nullum esse vetu- 10
statis argumentum putabant ; quippe naturam , quum pri - il

Lib . II.
CAr. I . § . 3 . Parthos Bactrianosque ; Der Name des Volkes statt

des Landes , 6der Reiches ; wie oft bei den Lateinern . Dafür heisst es
II , 3 , 6 ; Parthicum et Bactrianum imperium ipsi condiderunt . Vergi.
I , 5, 10 ; c. 6, 3 . 10. l6 ; XII, 2, 3 ; c . 3 , 1 ; XLI , 6 , 1 . S . Buhnken .
zu Vellei . Pat . II, 40 p . 208 . Bremi zu Corn . Pfep . Pelop. 4, 3 . Daher
werden auch nicht selten Völker- und Ländernamen untereinander gesetzt.
LiV . X,31 , 1 ; Nee in Samn itibus adhuc, nee in E t r ür i a pax erat j
XLI , 19. 2 : Ob eas res in Gallia Ligüribuscfiie gestas . S, Bra -
kenb . zu Liv . VII , 26, 9.

§ . 6 . non modo primae . Für non modo ηΰη , wie oft hei nachfol¬
gendem ne— quidem . XI, 8, 4 : ut interälusa voce non spes modo re¬
medii, sediiec dilatio periculi inveniretur . Ausführlich habe ich diesen
Sprachgebrauch erläutert zu Cie . Cat. I, 3, 8.
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mum incrementa caloris ac frigoris regionibus distin¬
xit, statim ad locorum patientiam animalia quaeque

12generasse ; sed et arborum atque frugum pro regio-
13num conditione apte genera variata ; et quanto Scy¬

this sit coelum asperius, quam Aegyptiis , tanto et
iicorpora et ingenia esse duriora. Ceterum si mundi,

quae nunc partes sunt , aliquando unitasfuit , sive illu¬
vies aquarum principio rerum terras obrutas tenuit ,
sive ignis , qui et mundum genuit , cuncta possedit,

iSutriusque primordii Seythas origine praestare . Nam

§. 11 . regionibus distinxit . Ueber diesen, und die folgenden In¬
dicative in der Oratio obliqua siehe die Anmerk, zu IX . 2 , II .

ad locorum patientiam . Die Präposition ad drükt oft ein Verhält¬
nis aus, wie nqog im Griechischen.

§ . 14 . illuvies aquarum . So lesen hier , und c . 6, 10, alle Hand¬
schriften und Ausgaben , wofür Gronov zu Liv . I , 4, 5 , eluvies lesen will,
da der erforderliche Sinn nicht in illuvies liege . Allein illuvies ist ab¬
zuleiten von illuere, das in der Bedeutung hineinspülen, etwa in ein Land,
vom Flusse oder Meere gesagt bei Plinius vorkommt ; daher es hier
synonym mit inundatio ist ; und so steht es auch bei Tacit . An . XII ,
51 ; und Curt . VIII, 14, 4, wo freilich Gronov ebenfalls eluvies ändern
will . — Eluvies ist effusio aquarum , in Bezug auf das Bette des Flus¬
ses ; illuvies aber infusio, incursus aquarum , in Bezug auf das Land ; ad-
luvies ist die Anschwellung eines Flusses, so dass das Wasser das Bette
desselben ganz ausfüllt, und bis an das Land geht . Und so ist adluvies
auch in der von Gronov irrig angefochtenen Stelle bei Liv . I, 4, 5 zu
nehmen.

utriusque primordii. Alle Herausgeber sind mit Stillschweigen über
diese Stelle hinvveggegangen, der einzige Faber ausgenommen , welcher
das Auffallende dieses Genitivs durch die , indess unnöthige , Aenderungratione statt origine entfernen wollte. Die Lateiner setzen nicht selten
den Genitiv auf eine von unserm Sprachgebrauch abweichende Weise,indem sie ein Nomen, das irgend eine Bestimmung enthält , so eng an
ein anderes Nomen anschliessen, dass sie es als abhängig von diesem in
den Genitiv setzen , wiewohl man nach unserer Redeweise eine Präposi¬tion oder eine Conjunction erwarten sollte. So c . 13, 12 : Multorum
dierum inopia contraxerat pestem ; XXVII, 3, 7 : Multorum die -
rxtm . fuga fatigatus ; XII, 10, 7 : Quum arida loca medii itineris
dicerentur, puteos opportunis locis fieri praecipit . Daher steht biswei¬
len bei dem Substantiv, mit welchem ein solcher, nur so leicht hin ab¬
hängiger Genitiv verbunden ist, sogar noch ein eng, wirklich abhängi -
ges Nomen im Genitiv. Caes . E . G . II , 17 : Quidam ex his, ut posteaex captivis cognitum est, eorum dierum consuetudine itinerisnostri exercitus perspecta , nocte ad Nervios pervenerunt .
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si ignis prima possessio rerum fuit , qui paullatim ex¬
stinctus sedem terris dedit ; nullum qrrius , quum se-
ptemtrionalem partem , hiemis rigore ab igne secre¬
tam : adeo ut nunc quoque nulla magis rigeat frigo¬ribus. Aegyptum vero et totum Orientem tardissimelö
temperatum: quippe qui etiam nunc torrenti calore so¬
lis exaestuet . Quod si omnes quondamterrae submer-n
sae profundo fuerunt , profecto editissimam quamque
partem , decurrentibus aquis , primum detectam : hu¬
millimo autem solo eandem aquam diutissime immo¬
ratam : et quanto prior quaeque pars terrarum siccatalS
sit , tanto prius animalia generare coepisse. Porrol9
Scythiam adeo editiorem omnibus terris esse, ut cuncta

flumina ibi nata in Maeotim, tum deinde in Ponticum
et Aegyptium mare decurrant. Aegyptum autem, quae2Q
tot regum , tot secidorum cura impensuque munita
sit , et adversum vim incurrentium aquarum tantis
structa molibus, tot fossis concisa , ut , quum his ar¬
ceantur, illis recipiantur aquae , nihilominus coli , nisi

§ . 19 . tum deinde. Oefters setzen die Lateiner zwei gleichbedeu¬
tende Partikeln neben einander , wo eine allein hinreichend gewesenwäre.
Liv . 11,8,3 : tum deinde comitia collegaesubrogaridohabuit . Ebenso
post deinde bei Cic. ad Att . II , 23. Dafür deinde postea und deinde
post Bei Cic. p . Mil. 24, 65. Corn . Nep . Eum . 5, 5 . Vergl . die An¬
merk. zu XIII, 1,7 .

§. 20. cura impensaque. Gronov zu Stat . Sylv . II , 172 erklärt
impensa nicht wie gewöhnlich, durch sumtus, sondern von der Anhäu¬
fung des Schlammes, den der Nil ansetzt ; so dass also cura zu regum,aber impensa zu seculorum gehöre . Impensa ist nämlich auch die Masse,
das , was angewendet wird, die Oeffnungen in Mauern und Wänden aus¬
zufüllen ; hier demnach von dem so viele Jahrhunderte hindurch ange¬
häuften Schlamm des Nils. Diese Erklärung wird durch das Folgende :
aggerationibus regum, sive Nili trahentis limum, unterstützt , wodurch
lustin das Vorgehende : tot regum, tot seculorum cura impensaque, näher
bestimmt .

tantis structa molibus . Für diese Lesart hat Graevius die Glosse
der Ed . Iunt . instructa aufgenommen ; noch weniger durfte er die Lati -
nität der Vulgata anzweifeln. Auf gleiche Weise sagt Ennius bei Cic.
Tuse . 1 , 16 : per speluncas saxis structas asperis .

hispirceantur , illis recipiuntur . His geht hier auf das entferntere
Nomen molibus ■ dagegen illis auf das nähere fossis . SolcheUmkehrungen
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excluso Nilo , non potuerit , non posse videri hominum
vetustate ultimam , quae aggerationibus regum , sive
MU trahentis limum , terrarum recentissima videatur.
His igitur argumentis superatis Aegyptiis , antiquiofes21
semper Scythae visi.

Cap . II . Scythia autem in Orientem porrecta , in - 1

eluditur ab uno latere Ponto , et ab altero montibus Rhi¬

paeis ; a tergo Asia et Phasi flumine . Multum in lon- 2
gitudinem et latitudinem patet . Hominibus inter se nulli
fines. Neque enim agrum exercent ; nec domus illis 3
ulla , aut tectum , aut sedes est , armenta et pecora sem¬
per pascentibus , et per incultas solitudines errare solitis .
Uxores liberosque secum in plaustris vehunt ; quibus , co- 4
riis imbrium hiemisque causa tectis, pro domibus utun¬
tur. lustitia gentis ingeniis culta, non legibns . Nullum

finden sicli häufig hei den Schriftstellern , wovon Corte zu Cic . ad Pam ,
VII , 2, 5 eine Menge Beispiele liefert . Noch eins haben wir XXII , 3 ,
2 : propter quod quereläs Carthaginem socii noti tam de Agathocle , quam
de Hamilcare detulerunt , hunc ut dominum et tyrannum , i 11 u m ut ^
proditorem arguentes· , wo die Anmerkung nachzusehen ist . Vergi . Ruhn -
ken zu Rutil , Lup . p . 12.6 , . Aus unserer und der angeführten Stelle , so
wie aus vielen andern ergiebt sich auch , wie unhaltbar die Bemerkung
Stallbaum 's zu Ruddimann . Inst . T, I . p . 198 sei , dass nämlich bei sol - '
chen Umkehrungen pronomen hic ad rem graviorem , ille ad minus
gravem pertinere .

vetustate ultimam . I . e. primam , antiquissimam· , indem man
bei der Aufzählung rückwärts geht . Ultimus kann sowohl der Letzte ,
als der Erste seyn , jenaclidem ich meinen Standpunkt nehme , indem
ich entweder vorwärts , oder rückwärts zähle . Corn , Nep . Att . I, 1 :
abongine ultima stirpis Romanae generatus , wo Rrenii richtig bemerkt ;
j , Tlltimus drükt die nächste und die entfernteste Grenze aus . Hier be¬
zeichnet es die entfernteste . Es kommt bei ultimus , wie bei altus , auf
den Standpunkt an , von welchem man ausgeht . Ich gehe bei Aufzäh -
lung , besonders bei Aufsuchung der Stammlinie , meistens von den Jüng¬
sten bis auf die Aeltesten und Ersten zurük. “

Cap . II . § . 2 . patet . Ein geographischer Ausdruk zur Bezeichnung
der Ausdehnung eines Landes . XLII , 2, 9 : Armenia a Cappadocia usque
mare Caspium undecies centum millia patet , sed in latitudinem millia
passuum septingenta porrigitur ; Liv . XXXVIII , 59 , 6 : In longitudinem
millia passuum ducenta quadraginta , in latitudinem centum octoginta pa¬tebant . Auch sagt man latitudo patet , wie Liv . XXXVII , 31 , 9 : Mille
et ducentos passus ibi latitudo patet . Vergi . Caes , B . G . II, 25.
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HISTOR . UB . II. CAP. 2. SS

scelus apud eos furto gravius : quippe sine tecto muni- 6
inentoque pecora et armenta habentibus quid inter silvas
superesset , si furari liceret ? Aurum et argentum^perinde 7
«epemantuf , ac reliqui mortales appetunt . Lacte et meile 8
vescuntur. Lanae iis usus ac vestium ignotus quamquam 9

§ . 6. quid inter silvas superesset . Diese Lesart , welche Bongar-
sius aus den Handschriften aufgenommen hat , ist fast von allen Her¬
ausgebern verworfen , und derselben eine andere , quid salvum esset , vor¬
gezogen worden , indem dann die Wörter inter silvas vor habentibus ge¬
stellt werden . Nach meiner Ansicht ist dies aus Misverständniss unse¬
rer Stelle geschehen. Iustin will sagen : Das einzige Eigenthum der
Scythen besteht in ihrem Vieh , das sie unter freiem Himmel, ohne Ställe,
weiden , und das ihnen ihren Unterhalt giebt ; wäre nun der Diebstahl
bei ihnen erlaubt, so würde ihnen in der Wildniss nichts übrig bleiben ,
wovon sie leben könnten . — Demnach ist die Lesart , quid salvum es¬
set, ganz unpassend , mindestens abgeschmakt ; denn ohne einmal urgi-
ren zu wollen, dass durch diese Lesart noch auf den Besitz eines andern
Eigenthums ausser dem einzigen des Vieh ’s, unrichtig hingedeutet wird ,
so enthält dieselbe auch einen Gemeinspruch , der überall gilt, auf die¬
sen besondernFall angewendet, aber nichts sagend ist :“ Wo der Dieb¬
stahl erlaubt ist , da ist nichts sicher . “ Dieser Ausspruch würde nur
dann Gewichtigkeit haben , wenn dieselbe durch den vorhergendenSatz
bestimmt würde , was an unserer Stelle durchaus nicht der Fall ist. Man
wird also nun für immer das schale quid salvum esset aus den Ausgaben
verbannen , und dem verkannten quid inter silvas superssset seinen Platz
wieder einräumen müssen . Dabei werden wir nun auch fernerhin
keinen Anstoss mehr nehmen an dem beigefügten inter silvas, das nach
den alten Ausgaben von einigen Herausgebern , nach ihrer falschen An¬
sicht der Stelle, vor habentibus gestellt, von Bernegger selbst aus dem
Text geworfen, von Graevius aber durch die wunderlichste Erklärung
vertheidigt worden ist , indem er die Hinzufügung desselben dadurch
rechtfertigen will , weil die Diebe in den Wäldern sich leichter verber¬
gen , und ohne grosse Gefahr stehlen könnten . Bei der aufgenomme¬
nen Lesart fällt aller Anstoss weg, und die Absicht und Nothwendigkeit
dieses Zusatzes leuchtet von selbst ein .

§ . 9 . lanae iis usus ac vestium . I . e . lanearum vestium usus.
Ein sv δια δυοΐν , indem nämlich zwei Substantiva durch die Copula ver¬
bunden werden, von denen das eine die Stelle des Adjectivs vertritt ,
oder in den Genitiv gesetzt werden sollte. Virg. Georg . H, 192 : pa¬
teris libamus et auro i . e . pateris aureis . So erklären unsere StelleDa¬
vis zu Caes. B . G . VII , .26, 3, Fr . Gronov zu Liv. I, 32, 2 und Corte zu
Sali . Cat. 2, 2 p. 12 . Mit Unrecht wohl erklärt sich gegen diese Annahme
Herzog zu Caes. I. c indem lanae ac vestium usus ganz getrennte Be¬
griffe seien . Dann würden wir zu den Spitzfindigkeiten Faber ’s, der ad
vestitum ändern will, unsere Zuflucht zu nehmen gezwungen seyn.

s
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continuis rigoribus urantur; pellibus tamen ferinis aut
lOmurinis utuntur. Haec continentia illis inorum quoque

iustitiam dedit , nihil alienum concupiscentibus . Quippe
llibidem divitiarum cupido est , ubi et usus . Atque utinam

reliquis mortalibus similis moderatio , abstinentiaque alieni
12foret ! profecto non tantum bellorum per omnia secula
13terris omnibus continuaretur ; neque plus hominum ferrum
14et arma , quam naturalis fatorum conditio raperet . Pror¬

sus ut admirabile videatur , hoc illis naturam dare, quod
Graeci longa sapientium doctrina , praeceptisque philo¬
sophorum consequi nequeunt : cultosque mores incultae

15barbariae collatione superari. Tanto plus in illis proficit
vitiorum ignoratio , quam in his cognitio virtutis.

1 Cap . III . Imperium Asiae ter quaesivere ; ipsi per-

frigoribus urantur . So wird öfter urere von der Kälte gebraucht .Tacit . An . XIII , 35 : Ambusti multorum artus vi frigoris ; Curt . VII, 3,13 : Multos exanimavit rigor insolitus nivis ; multorum adus sit pedes ;Vergi. Cie. Tuse . II , 17 ; Ovid . Met. XIV, 763 ; Trist . III . 2 , 70 . Auf
gleiche Weise gebrauchen die Griechen xuittv . Vergl . Drakenb . zuSil . Ital . IV, 68 . Talk . Adon . p . 224 . C.

pellibus tamen ferinis aut murinis . Ich habe mit Salmasius dassinnstörende et, welches vielleicht aus einem ursprünglichen est entstan¬den ist, gestrichen . Tarnen , welches von einigen nicht gut in tantumverändert ist, respondirt nicht dem quamquam, sondern dem Satz, lanaeiis usus ac vestium ignotus , den wir hier vor tamen mit etsi in Gedan¬ken wiederholen müssen. Häufig wird tarnen so gebraucht , in Bezugaufeinen zu ergänzenden Concessiv-Satz. In solchen Verbindungen habeneinige Gelehrte tarnen bald für quidem, bald iiir tantum genommen .Vergl. Drakenb. zu Liv. XXIX , 35, 12 ; XXXVII, 25, 11 , und besondersmeine Bemerkung za Just . XXX , 2, 7 und zu Cie. Cat . I, 8, 20 . ·—. Unterpellibus ferinis sind die Felle der grossem wilden Tliiere zu verstehen ;unter p . murinis die der kleinem , der Füchse, Marder , Kaninchen etc.Denn mit dem Namen mures belegten die Börner die kleinern wildenThiere . Senec . Ep . SO : Magna Scjtharum pars tergis vulpium indui¬tur ac muri um , quae tactu mollia et mpenetrabilia ventis sunt . Einegleiche Bedekkung wird den Hunnen beigelegt vonAmmian. Maro . XXXI ,3 .· indumenta ex pellibus silvestrium murium consarcinatis .§. 13. naturalis fatorum conditio. Vergl. IX, 8, 3 : qui partimfato , partim ferro periere , wofür bei Suet. Caes . c. 89 : sua mortedefungi, eines natürlichen, Todes sterben, was Tacit .
'
An . II 71 2 durchfato concedere variirt .

Cap . III . § . 1 quaesivere. DasSimplex für das Compositum acqui-
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HISTOR . LIB . II. CAP. 8. 85
petuo ab alieno imperio aut intacti , aut invicti mansere.Darium , regem Persarum , turpi ab Scythia submoverunt 3
fuga : Cyrum cum omni exercitu trucidaverunt : Alexan - 4dri Magni ducem Sopyriona pari ratione cum copiis uni¬versis deleverunt : . Romanorum audivere , non sensere 5arma, Parthicum et Bactrianum imperium ipsi condide - 6runt. Gens et laboribus et bellis aspera : vires corporum 7immensae : nihil parare , quod admittere timeant : nihil
victores praeter gloriam concupiscunt . Primus Scythis 8bellum indixit Sesostris rex Aegyptius , missis primo le¬
nonibus, qui hostibus parendi legem dicerent . Sed Scy - 9

rere , wie c. 4,9 : pace armis quaesita ; 1,9,13 : quod fraude quae *sierant ; und an vielen andern Stellen des lustin .
§. 5 sensere arma . Sentire öfter mit demNehenbegrif des Schlim¬men und Feindlichen ; vergi . XXIV, 5, 4. In demselben Sinne findetman auch sentire aliquem; wie bei Petron . Satyr , c. 139 : Profanus Iu -nonem Pelias sensit ; wo Burmann mehrere Beispiele gesammelt hat.
§ . 7. nihil parare — concupiscunt. Ohne auf die andere Lesart

-mehrerer Handschriften , paravere , oder Schejfer’s Ansicht, parare mit
concupiscunt zu verbinden , Rüksicht zu nehmen , bemerke man , dass aufden Infinitivus historicus nicht selten auch das Tempus Finitum folge .Liv. II, 23 . 11 : Postulare multo minaciter magis, quam suppliciter,ut senatum vocarent, curiamque ipsi, futuri arbitri moderatoresque pu¬blici consilii, circumsistunt ; c. 3, 6 : Interim legati alii alia mo -liri , aperte bona repetentes, clam recuperandi regni consilia struere ,et tanquam ad id, quod agi videbatur , ambientes nobilium adolescentiumanimos p ertenta nt ; Tacit An . I , 16 : Is imperitos animos impel¬lere paullatim nocturnis colloquiis aut flexo in vesperum die, et dila¬

psis melioribus, deterrimum quemque congregare ; postrejno promptisiam et aliis seditionis ministris , velut concionabundus interrogabatS. Corte zu Sali . Cat. 21 , 4.
§ . 8 . lenonibus. Leno wird sonst immer im Übeln Sinne genom¬men , welcher aber urpünglich wobl nicht darin gelegen , sondern erstdurch den nachherigen Gebrauch , wie bei mehreren andern Wörtern ,sich befestigt hat . Hier steht es für Unterhändler , Mittelsperson, syno¬nym mit legatis , das sich in den Handschriften als Glosse findet und des¬halb nicht von einigen Herausgebern {Ed . Bipont .) aufgenommen wer¬den durfte . So wie lena und lenocinium bisweilen nicht gerade in ih¬

rem Übeln Sinn Vorkommen, so wird man auch hier lenonibus unange¬fochten lassen müssen, zumal da es, wenn man will, auch als Unterhänd¬
ler in einer unwürdigen Sache genommen werden kann , insofernden Scythen etwas zugemuthet· wurde , was ihrer Nationalehre ganz

3 *
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thae , iara ante de adventu regis a finitimis certiores facti ,
lQlegatis respondent , tam opulenti populi ducem stolide

11 adversus inopes occupasse bellum , quod magis domi

fuerit illi timendum ; quod belli certamem anceps, prae -
12mia victoriue nulla , damna manifesta sint . Igitur

non exspectaturos Scythas , dum ad se veniatur, quum
tanto sibi plura in hoste concupiscenda sint · ultroque

iSpraedae ituros obviam . Nec dicta res morata . Quos
quum tanta celeritate venire rex didicisset , in fugam ver¬
titur , exercituque cum omni apparatu belli relicto , in

I4regnum trepidus se recepit . Scythas ab Aegypto palu -
iödes prohibuere . Inde reversi Asiam perdomitam vectiga¬

lem fecere , modico tributo , magis in titulum imperii,
16quam iu victoriae praemium imposito . Quindecim annis

pacandae Asiae immorati uxorum flagitatione revocantur,
per legatos denuntiantibus, ni redeant , sobolem se ex

entgegen war . In dieser Nebenbedeutung des Unwürdigen, Schlechten
kommt das Wort auch bei Cie. Cat. IV , 8, 17 vor.

§ . 12. Nec dicta res morata . Dafür bei Ovid. Met. IV, 546 : lies
dicta secuta est.

§ . 16. per legatos denuntiantibus . Eigentlich sollte es nach der
Regel der Grammatik denuntiantium heissen, wie sich dies auch wirk¬
lich in einer Handschrift und der Ed. Iunt . von einer verbessernden Hand
findet ; denn das Participium gehört zu dem im Hauptsatze stehenden No¬
men uxorum. Von der Regel weicht indess lustin nach einer ihm fast
ausschliesslich eigenthümlichen Weise bisweilen ab , und er setzt in die¬
sem Fall dann den Ablativus absolutus mit dem Participium des Präsens,
indem er zu diesem das Nomen des Hauptsatzes, mit welchem das Par¬
ticipium eigentlich in gleichem Casus , Numerus und Genus stehen sollte,
oder ein stellvertretendes Pronomen im Ablativ ergänzen lässt. Diese
Eigenthümlichkeit des lustin hat hier und an andern Stellen Graevius
übersehen, dem die Ed . Bipont. gefolgt ist , indem sie denuntiantium
aufgenommen hat . Die sämmtlichen Stellen aus unserm Schriftsteller
sind folgende : VI, 2, 11 : Sed Cononem seditio militum invadit , quos
praefecti regis fraudare stipendio soliti erant , eo instantius debita po¬
scentibus , quo ete. ; VIII, 5,10 : non bonorum atque hominum rapina ;
sed tacitus moeror et luctus, verentibus , ne ipsae lacrimae pro contu¬
macia haberentur·, XIII , 2 , 1 : non , ut laeti , ita et securi fuere , omni¬
bus unum locum competentibus ; XVIII, 1,1 : quum iterata Taren¬
tinorum legatione , additis Samnitium et Lucanorum precibus, et ipsis
auxilio adversus Romanos indigentibus , fatigaretur ; XXIII , 2,5 : Ex
qua desperatione bellum inter filium nepotemque eius, . regnum iam quasi
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finitimis quaesituras , nec passuras , ut in posteritatem
Scytharum genus per feminas intercidat . His igiturl7
Asia per mille quingentos annos vectigalis fuit. Pendendil8
tributi finem Ninus , Rex Assyriorum , imposuit .

Cap . IV . Sed apud Scythas medio tempore duo re- 1
gii iuvenes , Ylinos et Scolopitos, per factionem optima¬
tum domo pulsi , ingentem iuventutem secum traxere ; et 2
in Cappadociae ora iuxta amnem Tliermodonta conse¬
derunt , subiectosque Themiscyrios campos occupavere.
Ibi per multos annos spoliare finitimos adsueti , conspi- 8
ratione populorum per insidias trucidantur . Horum uxo - 4
res , quum viderent exsilio additam orbitatem , arma su¬
munt ; finesque suos , submoventes primo, mox etiam in¬
ferentes bella , defendunt . Nubendi quoque finitimis ani- 5
mum omisere, servitutem, non matrimonium appellantes :
singulare omnium seculorum exemplum ausae, agere rem- 6
publicam sine viris ! iam etiam cum contemtu virorum

46 : Res
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mortui vi ndicantibus , oritur; XXX,3,2 : Huc accedebat , quodPoe-
nis et Annibale superato nullius arma magis metuebant , reputanti¬
bus , quantum motum Pyrrhus parva manu Macedonum in Italia fecis¬
set . ■— Einen andern abweichenden Gebrauch des Ablativus absolutus
werden wir unten c. 4, 24 zu beachten haben. Im Griechischen fin¬
det sich obige Redeweise häufiger . Xenoph . Anab . I, 4 : 12 : άίΰπερ xal
t ols προτέροιρ μετά Κνρον άναβάβι παρά τον πατέρα τον Κνρον. καϊ
ταντα ονχ έπΐ μάχην Ιόντ ων , αλλά καλονντοξ τον πατρος Κνρον; zu
welcher Stelle Krüger mehrere Beispiele anfiihrt , sich aber zu V, 8,13 ,
nicht gleich bleibt. Vergl . Math , Gr. Gr . § . 561 . b .

Scytharum genus. Genus steht hier für gens , wie c. 4, 9 : ne
genus interiret, concubitum finitimorum ineunt , wo sich auch in eini¬
gen Ausgaben die Glosse gens findet·, § . 27 : genus se Scytharum esse .
Liv . XXXI , 35, 1 : Quadringentos Tralles ( Illyriorum id genus ) misit.
Corn . Nep . Regg. 2 , 1 : Ex Macedonum genere duo multo ceteros an¬
tecesserunt rerum gestarum gloria ; wo Bremi nachzusehen ist . Vergi.
Oudendorp. zu Caes. B . G . IV , 3 ; Burmann zu Phaedr. Fab. I, 11 , 15 ;
Freinsheim , zu Curt. V, 1 , 40.

Cav. IV. § . 6 . agere rempublicam . Gewöhnlich wird auxere ge¬
lesen , das schwerlich richtig seyn möchte. Agere geben mehrere Hand¬
schriften , das wahrscheinlich wegen des vorhergehenden ausae in auxere
verdorben ist . Daher kann ich auchGronov 's Aenderung nicht billigen,
wenn er agere ganz streichen will ; obgleich dieselbe von einigen Her¬
ausgebern aufgenommenworden ist.
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7 se tuentur. Et ne feliciores aliae aliis viderentur , viros,
8 qui domi remanserant, interficiunt. Ultionem quoque

caesorum coniugum , exscidio finitimorum consequuntur.
9 Tum pace armis quaesita , ne genus interiret , concubi -
lOtum finitimorum ineunt. Si qui mares nascerentur , in¬

terficiebant. Virgines in eundem ipsis morem , non otio,
11neque lanificio , sed armis, equis , venationibus exerce¬

bant , iniustis infantum dexterioribus mammis, ) ne sagit¬
tarum iactus impediretur : unde Amazones dictae sunt.

12Duae his reginae fuere , Marpesia et Lampedo , quae in
duas partes agmine diviso , inclytae iam opibus , vicibus

logerebant bella , soli terminos alternis defendentes ; et ne
successibus deesset auctoritas , genitas se Marte praedi -

14cabant. Itaque maiore parte Europae subacta , Asiae
15quoque nonnullas civitates occupavere. Ibi Epheso,

multisque aliis urbibus conditis , partem exercitus cum in-
16genti praeda domum dimittunt. Reliquae , quae ad tuen¬

dum Asiae imperium remanserant, concursu barbarorum
17cum Marpesia regina interficiuntur. In huius locum filia

eius Orithya regno succedit : cui, praeter singularem belli
scientiam , eximia servatae in omne aevum virginitatis ad-

18miratio fuit, Huius virtute tantum additum gloriae et

§ . 10 . in eundem, ipsis morem. Vor Bongarsius wurde fehlerhaft
gelesen eundem ipsum . Ipse und idem können nicht verstärkend verbun¬
den werden , da jede schon allein die Verstärkung in sich fasst . Man
sehe , was ich über die Zusammenstellung der Pronomina zu Cic . Cat.II, 5, 9 bemerkt habe . Ipsis steht hier für sibi ipsis, wie öfter ohne
ein hinzugefügtes Pronomen personale . XIV. 4, 8 ; aut si ipsos pudet
roganti vim adhibere, ferrum huc date . Vergi. Drakenb . zu Liv . Praef .3. — DerDativ hängt ab von idem, das, wie d aiizös im Griechischen,bisweilen mit dem Dativ verbunden wird . Cic. ad Farn. IX, 6 : quodnon i d e .„ illis censuissemus . Vergl. Corte zu Sali . Cat. 20. p . 129,und meine Bemerkung zu Cic. Cat. I, 8, 19.

§ . lf . dextorioribus mammis. Der Comperativ für den Positiv, wie
XXXI , 8, 6 : in dexteriore cornu. Cic . ad Farn. X,30 : dexterius
cornu, und cornu sinisterius ; vergl . Sueton. Tib. c . 6.

§ · 12. vicibus gerebant bella . I. e . Invicem , per vices. So Manii.II, 15 , 3 : Alternant genus et vicibus variantur in orbem, grössten -
heils uur bei Dichtern und spätem Prosaikern , S. Herzog zu Caes.ß . G. VIII, 19.
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famae Amazonum est , ut Herculi rex , cui duodecim sti¬
pendia debebat , quasi impossibile , imperaverit , ut arma
reginae Amazonum sibi afferret . Eo igitur profectus lon- 19
gis novem navibus, comitante principum Graeciae iuven-
tute , inopinantes aggreditur . Duae tunc sorores Ama-20
zonum regna tractabant , Antiope et Orithya , quarum
Orithya foris bellum gerebat . Igitur quum Hercules ad21
litus Amazonum applicuit , infrequens multitudo cum An¬
tiopa regina , nihil hostile metuente , erat. Qua re ef -22
fectum est , ut paucae , repentino tumultu excitae , anna
sumerent , facilemque victoriam hostibus darent. Multae23
itaque caesae captaeque . In his duae Antiopae sorores,
Melanippe ab Hercule , Hippolyte a Theseo

’
. Sed The -24

§ . 20 . Duae tunc sorores. So habe ich hier und c. 9, 8 nach den
altern Ausgaben statt der gewöhnlichen Lesart tum geschrieben . Tune
entspricht dem nunc in der Gegenwart ; tum dagegen dem iärri. Sowie
iam in der Gegenwart , so ist tum in der Vergangenheit fortschreitend
in der Erzählung . Tune ist damals , als ein Pall statt fand zugleich mit
einem andern ; tum damals , nachdem etwas Anderes voraufgegangen
war. Nachzulesen ist die Bemerkung Herzog1s zu Caes. B . G . V, 33,
p . 273 .

§ . 21 . quum Hercules — applicuit . Der Anfänger bemerke hier
den Indicativ Perfecti , und glaube ja nicht , dafür applicuisset setzen zu
müssen, wie dies noch vor Kurzem in der Ausgabe von Jgnat . Seibt ge¬
schehen ist, wenn gleich einige alte Ausgaben so lesen nach der wahr¬
scheinlichen Aenderung eines unwissenden Abschreibers. Quum ist an
unserer Stelle reine Zeitpartikel , gleich eo tempore, quo , und das Plus¬
quamperfectum Coniunct. würde hier durchaus unlateinisch klingen . Cic.
Off . I , 22, 76 : Nec plus Africanus, singularis et vir et imperator , in ex¬
scindenda Numantia rei publicae profuit , quam eodem, tempore P . Nasi¬
ca , privatus , quum Tib . Gracchum interemit . Corn . Nep. Con.
1 , 2 : Fuit etiam extremo Peloponnesio bello praetor , quum apud Ae -
gos flumen copiae Atheniensium a Lysandro sunt devictae . Iphic . 2,
4, : Quum Artaxerxes Aegyptio regi bellum inferre voluit , Iphicra¬
tem ab Atheniensibus petivit ducem.

§ . 23. Melanippe. Gewöhnlich wird Menalippe, und § . 25 Me-
nalippen gelesen. Ich habe Menalippe geändert , wie auch die Ed . lunt .
hat ; denn dass dieser Name so geschrieben werden müsse, hat Muncker
zu Hygin . Fab . XXX . , und Fab . CLXXXVI nach dem Zeugniss der grie¬
chischen Schriftsteller zur Genüge dargethan ; dem auch Wesseling zu
Diodor. Sic . IV , 16 seine Zustimmung giebt .
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seus , obtenta in praemium captiva , eandem in matrimo-
25nium assumpsit, et ex ea genuit Hippolytum . Hercules

post victoriam Melanippen captivam sorori reddidit , et
pretium arma reginae accepit . Atque ita functus imperio ,

26ad regem revertitur. Sed Orithya, ubi comperit bellum
sororibus illatum , et raptorem esse Atheniensium princi¬
pem , hortatur comites [in ultionem] , frustraque et

A

§ . 24. obtenta in praemium captiva , eandem etc. Eigentlich solite
es heissen : obtentam in praemium captivam , wie auch Gronov ändern
wollte , und in Handschriften gefunden wird, die aber unrichtig dann
noch eandem beibehalten . Denn wenn das Subject des Nebensatzes als
Pronomen im Hauptsatze wiederkelirt , so werden nicht die Ablativi ab¬
soluti gebraucht , sondern das Participium in den Casus des Pronomens
gesetzt. Indess werden bisweilen in diesemFalle die Ablativi absoluti bei¬
behalten , wenn durch dieselben ein besonderer Nebenumstand hervorge¬
hoben werden soll. S . Rarnshom Gr. § . 172. 5 . Caes. B . G. VI, 4 : Ob -
sidibus imperatis centum hos Aeduis custodiendos tradit ; vergi .
Held zu Caes . B . C. I, 36 . p . 51 . Liv. X, 38 , 12 : Primoribus Sam¬
nitium ea detestatione obstrictis , decem nominatis , eis dictum,
ut etc. ; XXXVIII , 54, l : Morte Africani crevere inimicorum 'animi , quo¬
rum princeps fuit M. Porcius Cato , qui vivo quoque e o adlatrare
eius magnitudinem solitus erat , wo Gronov mit Unrecht die Aenderung,vivi quoque adlatrare eius etc. vornehmen will . Vergi . Erakenb . zu
Liv . XL.II , 36, 7 . — Ja die Ablativi absoluti scheinen bisweilen sogar
nothwendig, eine andereConstruction wenigstens minder gefällig , in ei¬
nigen Fällen , obgleich beide Sätze ein und dasselbeSubject haben . Man
versuche nur eine Aenderung der Construction in den nachfolgenden
Stellen, um zu fühlen , wie durch Entfernung der Ablativi absoluti das
kräftige Colorit verwischt und derEindruk geschwächt wird. Ovid. Met,
III, 459 . 460 : Quum risi, adrides; lacrymas quoque saepe notavi ,Me lacrymante , tuas . Amor. II , 12, 13 : Me duce ad hanc voti
finem , me milite veni : Ipse eques , ipse pedes, signifer ipse fui .
AehnlicheBeispiele findet man gesammelt von Oudendorp zuSueton. Tib.
81 , und zu Appulei . Met. X, 218 . p . 699 .

§ . 26 . hortatur comites . In einigen Handschriften wird in ultio -
n«m hinzugefügt, was von einzelnen Herausgebern aufgenommen worden
ist. Vielleicht ist dasselbe ein fremdes Einschiebsel ; hortari wird öfter
absolut gebraucht . XI, 1 , 8 : qui pro concione ita vulgus omne consola¬
tus hortatusque pro tempore est , ut et metum timentibus demeret, et
in spem sui omnes impelleret ; c . 3, 1 : In transitu hortatus Thessa¬
los fuerat ; c . 9, 13 : Ad quas visendas horta nd asque quumAlexan¬
der venisset ; XIV , 3 , 4 : Sed Eumenes, qui auctor cladis erat , nec aliam
spem salutis reliquam habebat, victos hortabatur ; Liv , IX. 22, 6 :
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22 , 6 :

Ponti sinum , et Asiam edomitum esse dicit , si Grae¬
corum non tam bellis, quam rapinis pateant . Auxilium 27
deinde aSagillo , rege Scythiae , petit : genus se Scy -
tharum esse ; cladem virorum, necessitatem armorum ,
belli causas ostendit ; assecutasque virtute , ne segnio¬
res viris feminas habere Scythae viderentur. Motus 28
ille domestica gloria , mittit cum ingenti equitatu lilium
Panasagorum in auxilium. Sed ante proelium dissensione29
orta , ab auxiliis desertae bello ab Atheniensibus vincun¬
tur ; receptaculum tamen habuere castra sociorum , quo -30-
rum auxilio intactae ab aliis gentibus in regnum rever¬
tuntur. Post Orithyam Penthesilea regno potita est ; cu-31
ius Troiano bello inter fortissimos viros , quum auxilium
adversus Graecos ferret , magna virtutis documenta ex¬
stitere . Interfecta demum Penthesilea , exercituque eius32
absumto , paucae , quae in regno remanserant , aegre se
adversus finitimos defendentes , usque tempora Alexandri
Magni duraverunt. Harum Minithya , sive Thalestris re-33
gina , concubitu Alexandri per dies tredecim ad sobolem
ex eo generandam obtento , reversa in regnum , brevi
tempore cum omni Amazonum nomine intercidit .

Cap . V . Scythae autem tertia expeditione Asiana , quum ^
annis octo a coniugibus et liberis abfuissent, servili bello
domi excipiuntur . Quippe coniuges eorum longa exspe - 2
ctatione virorum fessae , nec iam teneri bello , sed dele¬
tos ratae, servis ad custodiam pecorum relictis nubunt : qui
reversos cum victoria dominos , velut advenas , armati 3
finibus prohibent . Quibus quum varia victoria fuisset, 4
admonentur Scythae mutare genus pugnae , memores ,

Orando h o r t a n d o c| U e equites proelium integravit· , Coni . Nep. Milt.
6, 3 : ut in decem praetorum numero prima eius imago poneretur isque
hortaretur milites proeliumque committeret .

Ponti sinum. I . e . terras circa sinum Ponti . So stehen bisweilen
die Namen der Seen, Meerbusen und Flüsse für die Gegend um diesel¬
ben . Vergi. XVIII , 3,3 : relicto patriae solo, Assyrium stagnum
primo, mox mari proximum litus incoluerunt·, XXIV , 4, 3 : portio Illy¬
ricos sinus ducibus avibus (nam augurandi studio Galli praeter ce¬
teros callent ) per strages barbarorum penetravit ; Liv . XXXVI , 14, 12 :
Ducere tum porro in sinum Maliacum coepit.



42 I ü S T I N I

non cum hostibus , sed cum servis proeliandum ; nec ar¬
morum , sed dominorum iure vincendos : verbera in aciem ,
non tela adferenda , omissoque ferro , virgas ac flagella ,

5 ceteraque servilis metus paranda instrumenta . Probato
omnes consilio instructi , sicut praeceptum erat , post¬
quam ad hostem accessere , inopinantibus verbera inten¬
tant ; adeoque illos perculerunt , ut , quos ferro non po¬
terant , metu verberum vincerent ; fugamque non ut ho -

6 stes victi , sed ut fugitivi servi capesserent . Quicunque
7 capi potuerunt , supplicia crucibus luerunt . Mulieres quo¬

que male sibi consciae , partim ferro , partim suspendio
8 vitam finierunt . Post liaec pax apud Scythas fuit usque
9 tempora lancyri regis . Huic Darius , rex Persarum , si¬

cut supra dictum est , quum filiae eius nuptias non obti -
lOnuisset , bellum iutulit ; et armatis septingentis millibus

hominum Scythiam ingressus , non facientibus hostibus
pugnae potestatem , metuens , ne , interrupto ponte Istri ,
reditus sibi intercluderetur , amissis octoginta millibus ho¬

li minum trepidus refugit : quae iactura , abundante multi -
12tudine , inter damna numerata non est . Inde Asiam et

Macedoniam domuit : Iönas quoque navali proelio supe -
13rat . Deinde cognito , quod Athenienses Ioniis auxilium

contra se tulissent , omnem impetum belli in eos convertit .
1 Cap . VI . Nunc , quoniam ad bella Atheniensium

ventum est , quae non modo ultra spem gerendi , ve¬
rum etiam ultra gesti fidem , patrata sunt ; operaque

Cap . V. § . 5 . vincerent — ■ capesserent . Das Subject ist mit ei¬
nem Male verändert , ohne dass dies angedeutet worden wäre ; denn zu
capesserent ist servi das Subject . Häufig geschieht es indess, dass die
alten Schriftsteller den Wechsel des Subjects unangezeigt lassen ; vergl .
VI, 4, 8 . Cum . Nep . Thein . 5 : ut pons , quem ille in Hellesponto fecerat
dissolveretur , ac reditu in Asiam excluderetur ( Xerxes) , wo
Hremi nachzusehen ist . Vergi. Oudeniorp zu Caes. 11. G . IV , 33 . Held
ebendaselbst zu I , 27.

Cap . VI. § . 1 . patrata sunt . Andere lesen peracta . Die Ver¬
bindung , bellum patrare , findet sich auch bei Sallust und Tacitus , und
die Aeusserung des Quintilian VIII , 3 kann gegen dieselbe nichts ent*
scheiden . Auch bei Vellei. Tat . II , 59, 4 hat Ruhnken patratis bellis
vorgezogep ; vergi. II , 21 , 3. S . Huker za Flor . II , 15 , 1 ; Corte za Sal¬
lust . lug . 21 , 2. Drakenb . zu Uv . XLII , 30 , 11 .
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Athemensmm effectu maiora , quam voto fuere , paucis
urbis origo repetenda est ; quia non, ut ceterae gentes, 2
a sordidis initiis ad summa crevere . Soli enim , prae- 3
terquam incremento, etiam origine gloriantur . Quippe non 4
advenae , neque passim collecta populi colluvies origi¬
nem urbi dedit ; sed eodem innati solo , quod incolunt ;
et quae illis sedes , eadem origo est . Primi lanificii , et 5
olei , et vini usum , docuere . Arare quoque , et serere
frumenta , glahdem vescentibus monstrarunt. Literae certe 6
ac facundia , et civilis ordo disciplinae , veluti templum
Athenas habent . Ante Deucalionis tempora regem ha- 7
buere Cecropem : quem, ut omnis antiquitas fabulosa est,
biformen tradidere , quia primus marem feminae matrimo¬
nio iunxit. Huic successit Cranaus, cuius filia Atthis regioni 8
nomen dedit . Post hunc Amphictyon regnavit , qui pri- 9
mus Minervae urbem sacravit , et nomen civitati Athe¬
nis dedit . Huius temporibus aquarum illuvies maioreinlO
partem populorum Graeciae absumpsit. Superfuerunt,fl
quos refugia montium receperunt , aut ad regem Thes¬
saliae Deucalionem ratibus evecti sunt : a quo propterea
genus hominum conditum dicitur. Per ordinem deinde12

§ . 4. eodem innati solo . Cicero sagt daher von Athen pr . Flac .
26 : quae vetustate ea est, ut ipsa ex sese suos cives genuisse dicatur .

§ . 5 . glandem vescentibus. Die altern Ausgaben lesen glande ;
doch haben wir XLIV, 4, 11 : ex agresti cibo mitiora vesci, odio
eorum , quae ipsepassus fuerat , homines coegit. Phaedr . Fab . I, 31,10 :
Qui, regnum adeptus , coepit vesci singulas . Plin . Η . N. X, 38 :
Aves nonnullae vescuntur ea , quae rapuere pedibus. Tacit . Agr. 28 :
Eo ad extremum inopiae venere, ni infirmissimos suorum mox sorte
ductos vescerentur . Tibuli . II, 5, 63 : sic usque sacras innoxia
laurus vescar , wo Broukhouse zu vergleichen ist .

§ . 10. absumpsit . So habe ich hier und an andern Stellen in glei¬
chem Falle drukken lassen, statt absumsit. Wohl ist die Orthographie
richtiger , dass , wenn m und t unmittelbar zusammentreten , ein p da¬
zwischen gesetztwird ; also emptus, nicht emtus. Sie wird bestätigt durch
die sichersten Monumente und ältesten Codices, und ihr folgten aus¬
schliesslich die Philologen des sechszehnten Jahrhunderts , obgleich Mu¬
ret dieselbe verwarf . Mehr noch spricht für dieselbe , dass in der grie¬
chischen Sprache die Zusammenstellung des μτ ohne ein zwischenstehen¬
des π unerhört ist , von welcher Combination in der griechischen Spra¬
che die Lateiner in solchen Fällen nicht leicht abweichen.
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successionis regnum ad Erechtheum descendit , sub quo
j a, frumenti satio apud Eleusina ? Triptolemo reperta est :

13in cuius muneris honorem noctes Initiorum sacratae.
14Tenuit et Aegeus , Thesei pater, Athenis regnum : a quo

§ . 12. apud Eleusina . Die Form Eleusin iii den gewöhnlichen Aus¬
gaben ist durchaus falsch, und würde selbst im Griechischen unerhört
seyn. Den griechischen Ac-cusativ auf a behielten die Lateiner bei No¬
minibus propriis von Städten und Oertern , selbst von Personen gern bei.
Diese Form gab nun wieder Veranlassung zur Bildung einer andern nach
der erstenDeklination ; und so finden wir neben Salamis , inis , auchSa -
lamina , ae ( lustin . II , 7, 7. XLIV, 3, 2 . Cic . Tasc . I, 46 , welche Stellen
jHremi’s Bemerkung zu Com . Nep. /trist . 2, 1 widerlegen , und es zwei¬
felhaft lassen , ob nicht auch in jener Stelle mit mehreren Handschriften ,
Salaminam die ursprüngliche Lesart sei ) . Neben Croton , onis findet
man auch Crotona, ae ( lustin . XX, 4 , 5 . 7) ; neben ( Ancon . Cic . adJtt .
VII , 11 ) auch Ancona (Cic. ad Dam. XVI , 12) . Demnach wird man mit
Davis auch wohl bei Liv . I, 18 , 2 Crotonam nach allen Handschriften
wiederherstellen müssen , was Groiiov und Drakenborch verworfen haben ,
weil sie mit Oudendorp zu Prontin . II , 3, 6 überhaupt diese Nebenfor¬
men nach der ersten Declination von Wörtern , die im Gsiechischen nach
der dritten Declination gehen, nicht in dem Zeitalter des Cicero und Li¬
vius statuiren wollen, und sie da , wo sie sich finden , den Abschreibern
beilegen . Vergi. Drakenb . zn Liv . XXXI , 25 , 2 und Tzschucke zu Pomp .
Stet . II , 5, 2 . Ob aber von Eleusis die Nebenform Eleusina , die sich
bei spätem Schriftstellern allerdings findet , für das bessere Zeitalter der
Latinität rechtfertigen lasse, bleibt sehr zweifelhaft . lustin . V, 10, 4
wird zwar die Lesart Eleusinam auch angezeigt ; aber § . 7 ist Eleusinae
verdorben in den Handschriften . Bei Liv . XXXI, 25 , 2 ist Eleusinem wohl
mit Recht wegen c . 26 , 4 aufgenommen ; und so wird auch bei Cic . JV.
D. I , 42 diese Form den Vorzug verdienen vor Eleusinam , welches Hein-
dorf zu voreilig nach Davis aufgenommen hat , und selbst vor Eleusina ,
da diese Form dem sonstigen Gebrauche des Cicero ebenfalls entgegen
ist . Ueberhaupt wird man doch bei Aufnahme jener Nebenformen nach
der ersten Deklination die grössteVorsicht anwenden müssen, wenngleich
dieselben dadurch unterstützt werden , dass selbst im Griechischen schon
einige dieserWörter eine doppelte Form hatten , wie Γόρτυν und Γορτννη.
Ausser den oben durch alle Handschriften gerechtfertigten Wörtern
möchten sich noch wenige finden. Die spätem lateinischen Schriftstel¬
ler nach dem silbernen Zeitalter bildeten häufig diese Formen , und ge¬brauchten selbst Troada (vergl . zu VII , 6 , 11 ) , Sphinga , Marathona ,Ptolema'ida , Thebaida , Chalcedona, Troezena, Lacedaemona etc . , von
denen Muncker in seiner Dissertation vor seiner Ausgabe des Hyginuseine reichliehe Sammlung geliefert hat . Vergl . Oudendorp zu Caes . Jl .
G. III , 20, 2 . Gronov und Drakenborch zu den angeführten Stellen des
Livius ; Davis zu Cic. Tuse . I , 46 und lientley zu Hör . Od . I , 35 , 29 .
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per divortium decedens Medea , propter adultam pri¬
vigni aetatem , Colchos cum Medio filio , ex Aegeo su¬
scepto , concessit. Post Aegeum Theseus , ac deincepslo
Thesei filius Demophoon , qui auxilium Graecis adver¬
sus Troianos tulit , regnum possedit. Erant inter Athe - 16
nienses et Dorienses simultatium veteres offensae : quas
vindicaturi bello Dorienses , de eventu belli oracula con¬
suluerunt . Responsum , superiores fore , ni regem Alhe -M
mensium occidissent . Quum ventum esset in bellum, mi- 18
litibus ante omnia custodia regis praecipitur . Athenien-19
sibus eo tempore rex Codrus erat ; qui et responso Dei ,
et praeceptis hostium cognitis , permutato regis habitu ,
pannosus , sarmenta collo gerens , castra hostium ingredi¬
tur : ibi in turba obsistentium, a milite , quem falce astu20
convulneraverat, interficitur. Cognito regis corpore , Do¬
rienses sine proelio discedunt . Atque ita Athenienses21
virtute ducis, pro salute patriae morti se offerentis, bello
liberantur .

Cap . VII . Post Codrum nemo Athenis regnavit ; quod 1
memoriae nominis eius tributum est . Administratio rei- 2
publicae annuis magistratibus permissa. Sed civitati nui- 3
lae tunc leges erant ; quia libido regum pro legibus ha¬
bebatur . Legitur itaque Solon , vir iustitiae insignis , qui 4
velut novam civitatem legibus conderet : qui tanto 5
temperamento inter plebem senatumque egit , (quum , si
quid pro altero ordine tulisset , alteri displiciturum vi¬
deretur) ut ab utrisque parem gratiam traheret . Huius 6
viri inter multa egregia et illud memorabile fuit. Inter 7
Athenienses et Megarenses de proprietate Salaminae in¬
sulae prope usque interitum armis dimicatum fuerat . Post 8
clades multas capital esse apud Athenienses coepit , si
quis legem de vindicanda insula tulisset. Sollicitus igi- 9

§ . 20. cognito regis corpore . Unnöthig ist die Aenderung agnito , da
cognoscere häufig so gebraucht wird , dass eine Verwechselung mit
agnoscere stattzufinden scheint ; vergl . c . 8, 4 : Illi quum et navium for¬
mam et petitam praedam cognoscerent ; XIV , 6, 11 : ut Alexan¬
drum posses etiam in moriente matre cognoscere ; Cic . Cat. III , 5,
10 : Primum ostendimus Cethego signum : cognovjt .
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tur Solon , ne aut tacendo parum reipublicae consuleret,
aut censendo sibi ; subitam dementiam simulat, cuius venia

lOnon dicturus modo prohibita , sed et facturus erat . De¬
formis habitu , more vecordium , in publicum evolat ;

llfactoque concursu hominum , quo magis consilium dissi¬
mularet,insolitis sibi versibus suadere populo coepit , quod

12vetabatur: omniumque animos ita cepit, ut extemplo bel¬
lum adversus Megarenses decerneretur , insulaque , de¬
victis hostibus , Atheniensium fieret.

1 Cap . VIII . Interea Megarenses , memores illati Athe¬
niensibus belli , et deserti ; ne frustra arma movisse vide¬
rentur , matronas Atheniensium in Eleusinis sacris noctu

2 oppressuri naves conscendunt. Qua re cognita, dux Athe¬
niensium Pisistratus iuventutem in insidiis locat , iussis
matronis solito clamore ac strepitu , etiam in accessu ho-

3 stium , ne intellectos se sentiant, sacra celebrare ; egres-
sosque navibus Megarenses inopinantes aggressus , dele¬
vit ; ac protinus classe captiva intermixtis mulieribus , ut
speciem captarum matronarum praeberent , Megara con-

4 tendit. Illi quum et navium formam , et petitam prae -

Cap . VIII . § . 1 . Atheniensibus . Der Dativ beim Passivum statt a
mit dem Ablaiv , wie öfter . Cic . p . leg. Man . 24 , 71 : quidquid in hao
causa mihi susceptum est . S. Zumpt. Gr. § . 72 . 6.

§ . 3 . Megra contendit. Es wird auch Megaram gelesen ; beide For¬
men sind üblich ; doch spricht für die aufgenommene die Stelle XHI, 5,
9 : Megaris exulabat . Die Griechen sagten ταΜίγαςα . Daraus darf
man aber nicht folgern, wie einige Gelehrte gethan haben , dass die Fe¬
mininform minder gut sei . Denn , obgleich die Griechen τάΆβδηρα ,τά Λατνρα sagen, so finden sich doch oft die Formen Abdera , ae, Asty-
ra , ae, und ähnliche. Vergl. Duker zu Liv . XXXI , 22 , 6. Oudend. zu
Suet . Tib. 4 . Heinsius und lluhnken zu Vellei. Fat , I, 2, 5.

§ . 4 . Illi . Nämlich Megarenses, was aus dem vorhergehenden Me¬
gara zu ergänzen ist. „Es ist nämlich öfter der Fall , dass die Griechen
und Römer ein Pronomen, bisweilen auch ein Adjectivum, in einem Ge¬
nere setzen , welches zu dem Vorigen nicht passt. Dann muss zu diesem
Pronomen aus dem vorhergehenden Substantivo, Adjectivo oder Verbo,zu welchem es dem Gedanken nach gehört , ein Substantivum herausge¬
nommen werden, dessen Genus sich zu dem Genus des Pronomens schikt.
Diese Figur , welche die Grammatiker Synesis oder auch Synthesis nen¬
nen, kommt ziemlich häufig vor.“ Bremi zu Corn . Nep. Milt . 5,1 . Vergl.* Alcib . 11 , 3 : Postquam inde expulsus Thebas venerit , adeo studiis
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dam cognoscerent , obvii ad portum procedunt : quibus
caesis Pisistratus paullum a capienda urbe abfuit. Ita 5
Megarenses suis dolis hosti victoriam dedere . Sed Pi- 6
sistratus, quasi sibi , non patriae , vicisset , tyrannidein
per dolum occupat : quippe voluntariis verberibus domi 7
affectus , lacerato corpore in publicum progreditur : ad - 8
vocata concione, vulnera populo ostendit : de crudelitate
principum , a quibus haec se passum simulabat, queritur ;
adduntur vocibus lacrimae , et invidiosa oratione multi- 9
tudo credula accenditur : amore plebis invisum se sena¬
tui affirmat : obtinet ad custodiam corporis sui satelli-10
tum auxilium , per quos occupata tyrannide , per annos
triginta tres regnavit .

Cap . IX . Post eius mortem Diocles , alter ex filiis, 1
per vim stuprata virgine , a fratre puellae interficitur.
Alter , Hippias nomine, quum imperium paternum tene- 2
ret , interfectorem fratris comprehendi iubet : qui quum 3
per tormenta conscios caedis nominare cogeretur , omnes
amicos tyranni nominavit. Quibus interfectis , quaerenti 4
tyranno , an adhuc aliqui conscii essent, Neminem , ait,
superesse , quem amplius mori gestiat , quam ipsum
tyrannum . Qua voce eiusdem se tyranni victorem , post 5
vindictam pudicitiae sororis, ostendit. Huius virtute quum 6
admonita civitas libertatis esset , tandem Hippias regno
pulsus , in exilium agitur : qui profectus ’ in Persas , du- 7
cem se Dario, inferenti Atheniensibus bellum , sicuti supra
eorum inservisse, ut etc. ; Timoth . 2, 1 : Idem classi praefectus cir-
cumvehens Peloponnesum Laconicam populatus classem eorum fu¬
gavit ; Vellei . Pat . II , 15, 1 : Universa Italia — arma adversus Ro¬
manos cepit. Quorum ut fortuna atrox , ita causa fuit justissima ,
wo Rurmann bemerkt : Nihil frequentuis auctoribus , ubi regionem vel
urbem verbis posuerint , sensu incolas intelligere et illis verba sequentia
accommodare. Eine reichlicheBeispielsammlung liefert Gronov und Dra -
kenb . zu Uv . XXXVIII, 29, 9. Vergi. Tust . III , 3, 11 civitatem — eos ;und die Anmerk , zu VI, 5, 11 .

Cap . IX. § . 4. adhuc aliqui . Adhuc in der Bedeutung von praete¬rea gehört der spätem Latinität an. An den wenigen Stellen, die man
aus Cicero für diesen Gebrauch sonst beibrachte , wird jetzt gemeinig¬lich ad hoc oder ad haec gelesen. Plin . Η. N . XXXIII, 2, 10 ; Sunt
adhuc aliquae non omittendae in auro differentiae .
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8 significatum est , adversus patriam suam offert. Igitur
Athenienses, audito Darii adventu, auxilium a Lacedae -

9 moniis , spcia tunc civitate, petiverunt . Quos ubi vide¬
runt quatridui teneri religione , non exspectato auxilio,
instructis decem millibus civium , et Plataeensibus auxi¬
liaribus mille, adversus sexcenta millia hostium in campos

lOMarathonios in proelium egrediuntur . Miltiades et dux
belli erat , et auctor non exspectandi auxilii: quem tanta
fiducia ceperat , ut plus praesidii in celeritate , quam in

llsociis duceret . Magna igitur in pugnam euntibus alacri¬
tas animorum fuit, adeo ut, quum mille passus inter duas
acies essent , citato cursu ante iactum sagittarum ad ho -

12stem venerint. Nec audaciae eius eventus defuit : pugna¬
tum est enim tanta virtute , ut hinc viros , inde pecudes

13putares. Victi Persae in naves confugerunt : ex quibus
14multae suppressae , inultae captae sunt. In eo proelio

tanta virtus singulorum fuit , ut cuius laus prima esset ,
15difficile iudicium videretur . Inter ceteros tamen The¬

mistoclis adolescentis gloria emicuit, in quo iam tunc in-
lGdoles futurae imperatoriae virtutis apparuit . Cjnaegiri

quoque , militis Atheniensis, gloria magnis scriptorum
17laudibns celebrata est ; qui post proelii innumeras caedes,

quum fugientes hostes ad naves egisset , onustam navem
dextra manu tenuit, nec prius dimisit , quam manum amit-

ISteret : tum quoque amputata dextra , navem sinistra com¬
prehendit ; quam et ipsam quum amisisset , ad postremum

19morsu navem detinuit. Tantam in eo virtutem fuisse ,
§ . 9 . quatridui teneri religione. Die Spartaner durften nämlich

nach einem Gesetz des Lykurg nicht vor dem Vollmond ins Feld ziehen;
Umgekehrt war es bei den alten Deutschen, denen dies vor dem Neu¬
mond nicht erlaubt war. S . Caes '

. G . G . I , 50 und daselbst Herzog.
§ . 15 . imperatoriae virtutis . Jlongarsius hat dignitatis geschrie¬

ben, dem grösstentheils die Herausgeber gefolgt sind . Allein indoles
passt nur richtig zu virtus , insofern diese eine innereVorzüglichkeit aus-
driikt ; die dignitas imperatoria ist aber etwas Aeusseres und erst die
Folge der virtus imperatoria·, jene wird durch diese bedingt , sowie diese
aus der indoles folgt . Daher heisst es auch XXIX, 1,8 : Magna indo -
1 es - virtutis enituit , und bei Corn . Nep . Eum. 1 , 4 .· Fulgebat iam in
adolescentulo indoles virtutis ; vergi . Cic . p . Coel. 17, 39 . Orat.
13 , 41 .
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ut non tot caedibus fatigatus , non duabus manibus amis¬
sis victus , truncus ad postremum , et veluti rabida fera,
dentibus dimicaverit . Ducenta millia Persae eo proelio,20
sive naufragio , amisere . Cecidit et Hippias , tyrannus21
Atheniensis , auctor et concitor eius belli , Diis patriae
ultoribus poenas repetentibus .

Cap . X . Interea et Darius , quum bellum restauraret , 1
in ipso apparatu decedit , relictis multis filiis, et in regno ,
et ante regnum susceptis . Ex his Artemenes maximus 2
natu , aetatis privilegio , regnum sibi vindicabat , quod
ius et ordo nascendi , et natuta ipsa gentibus dedit .
Porro Xerxes controversiam non de ordine , sed de na- 3
scendi felicitate referebat . Namque Artemenem primum 4
quidem Dario , sed privato provenisse ; se regi pri¬
mum natum. Fratres itaque suos , qui ante geniti es- 5
sent , privatum patrimonium , quod eo tempore Darius
habuisset , non regnum sibi vindicare posse : se esse,

§. 19. duabus manibus. Man halte ja nicht die Lesart einzelner
Ausgaben ambahis· für die ursprüngliche * sie ist nur dieAenderung ei¬
nes Abschreibers. Eigentlich ist duo zählend, auf die Frage : Wie viel ?
und setzt mehrere Stiikke einer Gattung v'oraus ; ambo von zwei bestimm¬
ten Dingen , oi ävo, die Zwei. Doch wird öfters duo im bestimmten
Sinn für ambo gefunden , namentlich in den Verbindungen duobus ocu¬
lis, duabus manibus.

Cap. X . § . 1 . bellum restauraret. &o lesen fast sämmtliche Hand¬
schriften und Ausgaben, wofür Graevius Und seine Nachfolger nach ei¬
ner Handschrift instauraret geschrieben haben , weil restaurare bei den
bessern Schriftstellern nicht vorkomme . Allerdings gehört diesVerbum
zwar nicht dem goldenen Zeitalter der Sprache an , aber doch Tacitus
uiid Andere gebrauchen dasselbe. „Quod (restaurare ) adeo barbarum
et abhorrens Latinis auribus non est, ut existmant quidam ludimagt¬
stri , sagt Gebhard zu Liv . XXVII, 21 , 9 . Utuntur eo melioris notae
scriptores . Tacit . An . III , 72 : Eo quod nemo e familia restauran -
do sufficeret·, IV, 43 : Segestani aedem Veneris restaurare postula¬
vere·, Vergi , lustin . XX , 5 , 6 ; XXXI, 3, 8 ; XXXVII , 1 , 8, an welchen
Stellen mehrere neue Ausgaben ohne hinreichenden Grund instaurare
geben ; unsicher aber ist die Stelle III , 5, 2 , indem vier Handschriften
instaurant lesen. Vergl . Bünemann zu Lactant . Inst . VII, 24 , 2. p . 972 .

Porro Xerxes. Porro hier soviel als aber , dagegen· , so steht es sehr
oft bei lustin in Gegensätzen ; vergl . III , 5, 5 ; VI, 3, 8 ; IX, 4, 6 , XIV,
3, 7 ; XIV, 4, IS ; · Ebenso;bei Gic. Firi . II , 8, 25 ; Sali , Cat. 46, 2, wo
Corte naclizusehen ist, Anders urtheilt daselbst Herzog.

4



50 I U 5 . X I. N I ’T

6 quem primum in regno iam rex pater .sustulerit. Huc
accedere , quod AHemcnes non patc£ \ tanlum , sed et
matre privatae adhuc fortunae , avo quoque materno

7 privato , procreatus sit : se vero et matre regina natum,
et patrem non nisi regem vidisse ; avum quoque mater¬
num Cyrum se regem habuisse; non heredem, sed con-

8 ditorem tanti regni ; ita y etsii aequa iure utnimque fra¬
trem pater reliquisset, materno tamen sc iure et avito

9 vincere. Hoc certamen coijcöriU animo a<l patruum suum
Artaphernem , veluti. ad domesticum hulicem , deferunt ;

lOqui domi cognita causa -Xel’xenJ praeposuit : adeoque fra-

§ . 5. in regno. In alten Ausgaben wird auch, ;» regnum gelesen
und mehrere Herausgeber , haben diese Lesart vorgezogen, weil lustin
sonst noch einmal das sagferi würde'

,
' Wäi ‘er schöh vorhergesagt habe .

Allein se ' tegi primum nät 'um ist keinesweges -gleich mit se esse , quempri¬
mum in regno iam rex pater sustulerit . ' Denn ’tollere liberos hiess vom
Vater die Kinder als die seinigeii qnerkennen und als solche erziehen.
Daraus also , dass Xerxes seinem Vater als Könige geboren war , folgte
noch nicht der gerechte Ansptuoh auf dje Krone· ; es. .mustte no.eh hinzu¬
kommen , dass ihn der König , als -spinen rechtmässjgen &olui anerkannte /
und dies wird durch digsgn ausgedr _i}kt . ' ;o5- : . · Ausserdem ist die .·
Lesart in rqgnuxm unstatthaft ,wegen der , eigentjiünjhehen Bedeutung
von tollere in dieser,VsrbindBBg,· und ;sie scheint.mir uherhau .pt dieAen - ..
derung eines Abschreibers £U seyn, der · lustin . mit Hgrodot,· nach wel- ;
ehern dieser Bruderstreit noch zu Lebzeiten des Dariu^ erhoben , und von ,
diesem zum Vortheil des .Xerxes^entscbieden seyn soll, . in . Uehereinstim -
mung bringen wollte, ohne zu bedenken,·, dass prirnum ganz überflüssig· .
sei , und das Verbum tollere nicht ojine,Härte in dieser-Verbindung seine
eigentliche Bedeutung aufgeben müsse. i .c·.;

§ . IO..gierxem praeposuit . In einzelnen neuern Ausgaben ist hier und
anderwärts Jerxen , so wie vorher Artemenen, Artaplierneri, etc . gedrukt }dieseForm wird aber nur hin und wieder in einigen,,wenigen Handschrift·
ten gefunden . Mögen hier einige genauere Bestimmungen über den rich¬
tigen Gebrauch dieser Formen , Fiatz finden, ; ,E§Awerden nämlich sehr
viele Nomina propria auf ης, welche im Griechischen entweder nach ,
der ersten oder dritten Deklination gehen , im Lateinischer ! nach· der·
dritten Declination flectirt,. . JJta nun für diese Nqmina die Eoran deS·
A.ccusativs, entweder auf em . oder en fest^ustellen, muss man durchaus
diejenigen, welche im Griechischen nach der dritten Declinätion gehen ,
streng von denen der ersten, Declination .trennen . Diese nothwendige
Trennung haben diejenigen Gelehrten übersehen, welche, bei .,allen , .die¬
sen Nominibus ohne Unterschied die Farm :auf en .gebilligt und! sie; der
andern auf em vorgezogen, ja, wie llainsius zu Velloi-.· Fat . II , .33, 1
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terna contentio fuit, ut nec victor insultaverit , nec victus
doluerit,· ipsoque litis tempore invicem munera miserint/
etiucunda quoque inter se , non solum credula convivia

und Heinsinger zu Cic. de Off. I, 40, 8, sogar dieselbe überall für die
ursprüngliche und allein richtige erklärt haben . Was nun zuforderst
diejenigen Nomina betrifft, welche im Griechischennach der ersten De-
clination gehen, als Xerxes , Miltiades, Phraates, Astyages etc, , so
wird bei diesen unbedenklich die Form auf en , da sie durch die grie¬
chische Flection unterstützt wird , neben der lateinischen auf em ange¬
nommen, und da , wo die Güte und Mehrheit der Handschriften ent¬
scheidet, selbst vorgezogen werden können. Iustin scheint indess , wie
oben bemerkt , der Form auf em den Vorzug gegeben zu haben ; bei an¬
dern Schriftstellern findet man häufiger Xerxen , Phraaten etc. Dage¬
gen scheint mir bei denjenigenNominibus , welche auch im Griechisohen
nach der dritten Declination gehen, die Form auf em bei den bessern
Schriftstellern die allein richtige zu seyn , und die auf en ganz verwerf¬
lich, zumal da sie die Unterstützung der griechischen Flection, indem
nämlich bisher bei diesen Wörtern auch im Griechischen ein Accusativ
nach der ersten Declination auf r\v statuirt wurde, in der neuern Zeit
wohl verloren haben , da Elmsley gegen diese Form auf ην von Nomini¬
bus der dritten Declination nicht unerheblicheZweifel erregt hat . Vergl ,
Matth. Gr, Gr, §. 91, a . Zweite Ausg . — Demnach werden die For¬
men Hemosthen en (Iust . IV, 4, 11 ; Cic . Tuse. I, 5) ; Sophocles ( lust.
III , 6, 12 ; Cic . Off. I, 40) ; Hippocra ten (Liv . XXIV, 31, 2 ; XXVI ,
30 , 2 ; vor deren Aufnahme die Stelle XXIV , 29 , 10 warnen musste , wp
durch alte Handschriften und Ausgaben gesichert die Form Hippocra¬
tem . steht ) ; Archime den (Liv , XXV , 31, 9) ; Aristoteles . , Pericles
(Iust . III . 6, 12) etc. etc . den richtigem auf em, welche sich fast über¬
all auch in den Handschriftenund altenAusgaben finden, weichen müs¬
sen . Mit Recht hat daher auch Bremi bei Com . Nep. Them . c. 9, 1
Themistoclem gegen das aus dem Wolfenbüttler Codex von Heusinger,
beigebrachljp Themistocl e n beibehalten. Auffallend , und seiner sonsti¬
gen Ansicht zuwider verbessert selbst Drakenborch bei Liv, XXXXIP ,
32,7 Andro clem , da dort, wie es scheint, alle Handschriften und
Ausgaben Androcl e n lesen. — Bei spätem Schriftstellern wird jedoch
auch die Form auf en bei diesen Nominibus nicht zu verwerfen seyn ,
:da auch die spätere griechische Sprache dieselbe häufiger darbietet .

et iacunda quoque etc . Diese Umstellung der Partikeln statt , non
so!um sed etiam iucunda convivia , scheint die Verschiedenheit
der Leifjajlm dieser Stelle veranlasst zu haben . Die Lesart des Bongar·
sius iucuitila quoque inter se non solum , scd credula convivia , ist 1ΙΠ-
lateinisch ; denn non solum, sed etiam kann nur so stehen, dass in dem
zweiten Gliede ein stärkerer, oder mindestens ebenso starker Begrif, als
in dem ersten , folgt, :Deshalb ist auch mit Recht die Stelle in der, an¬
geblich von Cicero herrührendenRede p. MarceU . 10, 32 : qui modo ha·

4 *
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habuerint ; iudicium quoque ipsum sine arbitris, sine con-

ilvicio fuerit. Tanto moderatius tunc fratres inter se regna
maxima dividebant , quam nunc exigua patrimonia par-

12tiuntur. Igitur Xerxes bellum a patre coeptum adversus
13Graeciam quinquennium instruxit. Qffod ubi primum di¬

dicit Demarafus , rex Lacedaemoniorum , qui apud Xer-
xem exsultabat , amicior patriae post fugam , quam regi
post beneficia , ne inopinato bello opprimerentur , omnia
in tabellis ligneis magistratibus perscribit , eademque cera

14super inducta delet ; ne aut scriptura sine tegmine indi-
- cium daret, aut recens cera dolum proderet : fido deinde

bent aliquid non solum, sapientiae , sed etiam sanitatis , von Wolf ange¬
griffen worden ; denn die sapientia setzt schon saiiitas voraus . Die Um¬
stellung jener Partikeln aber findet sich öfter , und wird besonders dann
angewendet , wenn das zweite Glied noch mehr hervorgehoben werden
soll ;

' Liv . XLV, 39 , 10 : 1) iis quoque enim , non solum hominibus
debetur·, welche Stelle unter mehreren andern schon Tursellinus de
partic . p . 790 anfiihrt . ;—· ' Ausserdem wollte Freinsheim statt credula,
andern ' Crebra , weil credulus nicht von Sachen gebraucht werde. Indess
"heisst es auch bei Senec . Hipp. 530 : nondum secdbant credulae pon¬
tum rates . ■·. ■, '

'
§ . 12. quinquennium, 1J Eine andere Lesart ist per quinqennium.

'S. die Anmerkung zu XII, 3j 1 .
§ . 13 . magistratibus perscribit . Bernegger hat nach Bongarsius

geschrieben magistratui , wogegen Graevius mit Recht erinnert , nach
der Bemerkung Gronops zu Liv . XXXIV , 61 , 4, dass magistratus im
Singularis niemals das Collegium der obrigkeitlichen Personen , den Magi¬
strat , wie wir sagen, bedeute, sondern immer entweder eine Person,
die ein obrigkeitliches Amt bekleide, oder das Amt selbst ; wenn das
Collegium bezeichnet werden solle, so werde der Pluralis gebraucht ,
wie an unserer Stelle, und c. 15, 8 ; III, 3 , 1 . In der Stelle bei Com.
Nep. Lys. 4, 3 : postquam de suis rebus gestis apud maximum ma¬
gistratum , quae voluerat , dixerat , welche gegen jene Bestimmung
verstösst, will Graevius daher unbedenklich maximosmagistratus ändern .

' eademque cera — proderet . Der Sinn dieser Stelle ist folgender :
Demaratus schrieb alles auf hölzerne Tafeln ; über diese zog er Wachs,
und vertilgte das Geschriebene, bewirkte dadurch , dass Niemand das¬
selbe sehen und lesen konnte . Demnach passt nur die Lesart eadem,
nicht aber easdem, wie die meisten Handschriften lesen ; non tabellae
ipsäe delentur, sed qt ?e scripta in iis sunt . So weit wären alle Schwie¬
rigkeiten gehoben. Aber was soll das Folgende heissen ? : aut recens
cera 'dolum proderet . Dem vorhergehenden Satz : eademque cera super¬
inducta delet, entspricht wohl der folgende ; ne aut scriptura sine teg -
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servo perferendas tradit magistratibus Spartanorum . Qui- 15
bus perlatis , Lacedaemone quaestioni res diu fuit , quod
neque scriptum aliquid viderent , nec frustra missas su¬
spicarentur, tantoque rem maiorem, quanto sit occultior ,
putabant . Haerentibus in coniectura viris , soror regisl6
Leonidae consilium scribenti --, invenit . Erasa igiturl7
cera , belli consilia deteguntur . Iam Xerxes septingental8
millia de regno armaverat, et trecenta millia de auxi¬
liis ; ut non immerito proditum sit , flumina ab exer -19
citu eius siccata , Graeciamque omnem vix capere exer-20
citum eius potuisse . Naves quoque mille ducentas nu¬
mero habuisse dicitur . Huic tanto agmini dux defuit .21
Ceterum , si regem spectes ; divitias, non ducem , laudes ;22
quarum tanta copia in regno eius fuit , ut , quum flumina
multitudine consumerentur, opes tamen regiae superessent.
Ipse autem primus in fuga , postremus in proelio semper23
visus est ; in periculis timidus ; sicubi metus abesset , in¬
flatus ; denique ante experimentum belli , fiducia virium,24
veluti naturae ipsius dominus , et montes in planum de-

mnium.
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mine indicium daret ', aber nicht dieser. Dieser verlangt noch vorher et¬
was, wodurch angezeigt wird , dass mit dem überzogenen Wachs noch
etwas vorgenommen sei . Ich nehme daher super als Adverbium, wofür
die ähnliche Stelle XXf, 6, 6 spricht , und beziehe inducta nicht auf ea¬
dem , sondern auf cera , so dass der Sinn ist : Demaratus schrieb auf höl¬
zerne Täfelchen , — · ein Gebrauch , der aus der von Vossius angezoge-
nen Stelle aus Iul . African . c. 56 erhellt , —- das Geschriebene aber
machte er unsichtbar durch Wachs, welches aber wieder oberwärts in¬
ducta war . Er schrieb nämlich auf das die Schrift bedekkende Wachs
wiederum etwasWillkührliches ; dies löschte er mit der breiten Seite des
stilus wieder aus { inducere) . So war denn nicht allein die eigentliche
Schrift bedeut, sondern auch das frisch überzogene Wachs erregte kei¬
nen Verdacht , weil man darauf noch die Spuren der Auslöschung be¬
merkte , und so nicht leicht auf den Gedanken kam , dass unter der

Wachsdekjse noch eine andere Schrift verborgen seyn könnte , was bei

Vernachlässigung jener Vorsicht sehr möglich war . Durch diese Er¬

klärung kommt eine gehörige Harmonie in die einzelnen Sätze . Der Satz :
ne aut scriptura etc. , entspricht dem vorhergehenden cera , insofern es
bedekte ; der Satz : aut recens etc . dem super inducta , insofern es ober¬
wärts oder ausserdem vermittelst des stilus geebnet war , und dadurch den
Verdacht ableitete . Eine gleicheList desHamilkar wirdXXI,6,6 erzählt .

5· ^4 , in planum deducebat. So ist die richtigere Lesart , statt du-
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ducebat , et convexa vallium aequabat , et quaedam maria
pontibus sternebat ; quaedam ad navigationis commodum
per compendium ducebat .

% Cap . XI. Cuius introitus in Graeciam quam terribilis,
2 tam turpis ac foedus discessus fuit. Nam quum Leoni¬

das , rex Spartanorum , cum quatuor millibus militum
angustias Thermopylarum occupasset, Xerxes, contemptu
paucitatis, eos pugnam capessere iubet, quotum cognati

3 Marathonia pugna interfecti fuerant : qui , dum ulcisci
suos quaerunt , principium cladis fuere ; succedente deinde

4 inutili turba , maior caedes editur . Triduo ibi cum do-
5 lore et indignatione Persarum dimicatum ; quarta die,

quum nuntiatum esset Leonidae , a viginti millibus hostium
summum cacumen teneri , tunc hortatur socios , rece -

6 dant , et se ad meliora patriae tempora reservent ; sibi
cum Spartanis fortunam experiendam ; plura se pa¬
triae , quam vitae debere : ceteros ad praesidia Grae -

7 ciae servandos . Audito regis imperio , discessere ceteri ;
8 soli Lacedaemonii remanserunt. Initio huius belli scisci¬

tantibus Delphis oracula responsum fuerat , aut regi
9 Spartanorum , aut urbi cadendum . Et idcirco rex

Leonidas , quum in bellum proficisceretur , ita suos fir¬
maverat , ut ire se parato ad moriendum animo scirent.

lOAngustias propterea occupaverat , ut cum paucis aut ma-

cebat , welche auch die meisten Handschriftenund alten Ausgaben ha¬
ben . Sali. lug . 49, 6 : aciem, sicuti instruxerat, transversis principiis
in planum deducebat ; Curt . VI , 1 , 2 : Coeperant fugere victores,et donec avidius sequentes in planum deduxere , multi cadebant.
Dafür musste es heissen bei Liv. XXII , 24 . 2 : Ceterum castra, quae in
monte alto ac tuto loco posita fuerant , iam in planum deferun¬
tur . Auch im figürlichen Sinn bei Seneo. Ep . III : Philosophiam a fa¬
stigio deducit in planum .

Cap . XI . § . 2 . contemptu paucitatis . Dagegen heisst es III , 7, 2 :
cum contemptu deorum hominumque fines Atticos populantur; und XI,14 , I : Macedones in ferrum cum contemptu toties a se victi ho¬
stis ruebant . Vergi. I, 9, 6 ; II , 4, 6 . Durch den blossen Ablativ wird
die Veranlassung , Ursache und der Grund einer Handlung angegeben;durch den Ablativ mit cum aber die Art und IVeise ausgedrükt. Nur sel¬
ten fehlt in dem letzten Falle die Präposition , wie XXXIX , 3 , 11 : Cleo¬
patra exsecratione parricidarum decedit . S . Zumpt Gr . Cap . 74 . 11 .
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maria
mlurn

iore gloria vinceret , aut minore damno reipublicae ca¬
deret . Dimissis igitur sociis , hortatur Spartanos , memi - tt
nerint , qualitercunque proeliantibus cadendum esse:
caverent, ne fortius mansisse, quam dimicasse, videan¬
tur , nec exspectandum , ut ab hoste circumvenirentur,12
sed , quum nox occasionem daret , securis et laetis super¬
veniendum: nusquam victores honestius, quam in ca-13
stris hostium , perituros . Nihil erat difficile persuaderel4
persuasis mori : statim arma capiunt , et sexcenti viri ca¬
stra quingentorum millium irrumpunt ; statimque regisl5
praetorium petunt , aut cum illo , aut si ipsi oppressi es¬
sent , in ipsius potissimum sede morituri. Tumultus totislö
castris oritur. Spartani , posteaquam regem non inve¬
niunt, per omnia castra victores vagantur : caedunt , ster-
nuntque omnia , ut qui sciant , se pugnaef 'non spe victo¬
riae , sed in mortis ultionem . Proelium a principio no- 17
ctis in maiorem partem diei tractum . Ad postremum nonl8
victi , sed vincendo fatigati , inter ingentes stratorum ho¬
stium catervas occiderunt . Xerxes , duobus vulneribusig
terrestri proelio acceptis , experiri ma^js fortunam statuit.

§. 11 . hortatur. Wenn das Praesens historicum vorangegangen,
so kann in den abhängigen Sätzen sowohl das Imperfectum, als das Prä¬
sens folgen . Setzt der Schriftsteller wieder das Präsens , so nimmt er
auf die Form ; setzt er aber das Imperfectum, auf die Bedeutung Rük -
sicht . Daher wechseln oft in den abhängigen Sätzen Präsens und Im¬
perfectum . So an unserer Stelle. Nach dieser Bemerkung sind alle
noch vorkommenden Stellen zu betrachten.

§ . 18 . hostium , catervas. Die Bemerkung Faber 's , dass caterva
nicht von einem Haufen Todter, sondern in diesem Sinne nur acervus
gebraucht worden sei , und demnach acervos gelesen werden müsse , ist
im Allgemeinennicht unrichtig ; aber die Schriftstellerhaben diesen Un¬
terschied nicht immer beobachtet. Liv . VII, 26 : Circa iacenlem ducem
sterne Gallorum catervas ; Lucan. II, 135 : Collina tulit stratas

quoque jporta c at e r v as ; Stat . Theb . XII :
non longum caede recenti

Laetatus videt innumerisfervere catervis
Tellurem , atque una gentem exspirare ruina .

§ . 19 . duobus vulneribus , i Vulnus uneigentlich für Niederlage. So
V, 5; 3 : ut plus vulneris eo -proelio Athenienses acciperent , quam su¬

perioribus dederant ; vergi: ’XHI , 4, 10 ; Ι ϊν8, 10, .
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1 Cap . XII . Sed Atheniensium dux Themistocles , quum
animadvertisset , lönas , propter quos bellum Persarum
susceperant , in auxilium regis classe venisse , sollicitare

2 eos in partes suas statuit. Et quum colloquendi copiam
non haberet , quo applicituri erant, symbola proponi , et

3 saxis proscribi curat : Quae vos , Iones, dementia tenet?
quod facinus agitatis ? bellum inferre olim conditori-

4 bus vestris , nuper etiam vindicibus , cogitatis ? An
ideo moenia vestra condidimus, ut essent , qui nostra

5 delerent ? C Quid si non haec et Dario prius , et nunc
Xei'xi , belli causa nobiscumforet , quod vosrebellan -

6 tes non destituimus ? Quin vos in haec nostra castra
7 ex ista obsidione transitis ? 2 Aut si hoc parum tutum

est , at vos , commissoproelio , ite cessim, inhibete re-
8 mis , et a bello discedite . Ante navalis proelii congres -

Cas. XII. §. 3, olim conditoribus. I . e. τοΐς πάλαι ητίβταΐξ. Olim
ist mit conditoribus zu verbinden , nach dem griechischen Sprachge¬brauch , wo das Adverbium mit dem Artikel zu einem Substantiv gesetztwird , und dann die Stelle eines Adjectivs vertritt . Ausser den von den
Gelehrten schon gesammelten Beispielen, bemerke man folgende aus
lustin . XII , 13,6 intermissum olim convivium sollemniter instituit· ,VI, 1 , 3 : militibus Cyri quondam regis instructior ; XIII , 6, 4 :
alterius Alexandri quondam uxoris ; XXII, 8, 14 : ab Arcesilao,amico antea patris· , VI, 4, 12 : Sed victis adversus paulo ante
victores nec animus etc. ; VIII, 4, 8 : ut adulentur ultro sordidam
paulo ante clientelae suae partem .

§ . 6. ex ista obsidione. Obsidio ist hier Gefangenschaft , insoferndie Ionier bei der persischen Flotte als Gefangene gehalten wurden .Ebenso XV, 1 , 3 ; XXXIX, 1 , 1 .
§ . 7. at vos . At nach negativen Sätzen für attamen , saltem, mit

welchem letztem es auch oft noch verbunden wird, wenn ausgedrüktwerden soll , dass , wenn man Etwas als das minder bedeutende nicht
berüksichtigen wolle , man doch ein Anderes berüksichtigen möchte .hiv . III , 17, 3 : Si vos urbis, Quirites, si vestri nulla cura tangit , atvos veremini deos patrios· , Curt . III , 8 : Si id consilium damnaret , atille divideret saltem copias. Mehrere Beispiele hat Gronov zu Liu.

■ XXIV , 38, 11 gesammelt ; doch at nicht passend durch tum erklärt .inhibete remis. So hat Gronov Observati. IV, 26 hier und bei
Quintii . XII Praef . § . 4 geändert , weil man nicht sage rem o s inhibere,sondern navem remis inhibere. Es ist dies nämlich ein Schifferausdruk,das Schiff zurüksteuern , wenn man entweder ; in den Hafen einlaufen ,oder sich auf die Flucht begeben will. ' Häufig wird bald navem , bald
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sionem miserat Xerxes quatuor millia armatorum Delphos ,
ad templum Apollinis diripiendum : prorsus , quasi non 9
cum Graecis tantum , sed et cum Diis immortalibus bel¬
lum gereret ; quae manus tota imbribus et fulminibus de- 10
leta est , ut intelligeret , quam nullae essent hominum
adversus Deos vires . Post haec Thespias , et Plataeas,n
et Athenas vacuas hominibus incendit ; et quoniam ferro
in homines non poterat , in aedificia igne grassatur. Nain-12
que Athenienses post pugnam Marathoniam , praemonente
Themistocle , victoriam illam de Persis , non finem , sed
causam maioris belli fore , ducentas naves fabricaverant.
Adventante igitur Xerxe , consulentibus Delphis oraculuml3
responsum fuerat , salutem muris ligneis tuerentur .
Themistocles navium praesidium demonstratum ratus, per- 14
suadet omnibus , patriam municipes esse , non moenia ;
civilatemque non in aedificiis , sed in civibus positam .
Melius itaque salutem navibus , quam urbi commissu- \ 5
ros . Huius sententiae etiam Deum auctorem esse. Pro - 16
bato consilio , coniuges liberosqne cum pretiosissimis re¬
bus , abditis insulis ^ relicta urbe , demandant ; ipsi naves
armati conscendunt. Exemplum Atheniensium et aliael7
urbes imitatae . Itaque quum adunata omnis sociorum clas -18
sis et intenta in bellum navale esset ; angustiasque Sala¬
minii freti, , ne circumveniri a multitudine possent, occu-
passent ; dissensio inter civitatium principes oritur . Quil9

remis ausgelassen, auch inhibere allein in diesem Sinne gesetzt. Litt.
■XXXVII, 30, 10 : quum, divellere se ab hoste cupientes, inhiberent
llhcdii .

§ . II . quoniam — non poterat . Nämlich grassari . Ebenso V,
2, 11 : quos suis non possit , ipsorum armis victurum ; vergi , c. 9, 3 ;
Ι1Γ, 5, . 1 ; IX , 6 extr . S . Zumpt . Gr , Cap. 85 . 16 . § . 774 .

§ . 14. non moenia. Moenia ist hier soviel als urbs, wie das Fol¬
gende deutlich lehrt . Schon Gronov bemerkte dies in seinen Observatt .
II, 12, indem er verglich eine Stelle aus Lucian : rtoUv γαρ ημεϊξ, ον
τά οΐΆοδομήματα iivct ι ; Curt . III , 1 : ad urbem Celaenas exercitum ad¬
movit. Media ea tempestate moenia interfluebat Marsyas amnis ;
Uistiu. V, 7, 12 : non exercitum superesse, cuius virtute servati pul¬
chriora possent moenia exstruere .

§ . 18 . possent, occupassent. Gewöhnlich wird posset gelesen, wel¬
ches neben occupassent kaum erträglich ist.



quam deserto bello ad sua tuenda dilabi vellent , timens
Themistocles , ne discessu sociorum vires minuerentur,
per servum fidum Xerxi nuntiat , uno in loco eum con¬
tractam Graeciam capere facillime posse . Quod si20
civitates , quae iam abire vellent , dissipentur, maiore
labore ei singulas consectandas. Hoc dolo impellit re¬
gem signum pugnae dare. Graeci quoque , adventu ho -21
stium occupati , proelium collatis viribus capessunt, ln - 22
terearex , velut spectator pugnae , cum parte navium
in litore remanet . Artemisia autem, regina Halicarnassi,23
quae in auxilium Xerxi venerat , inter primores duces bel¬
lum acerrime ciebat : quippe ut in viro muliebrem timo-2i
reni, ita in muliere virilem audaciam cerneres. Quum25
anceps proelium esset , Iones iuxta praeceptum Themi -

§ . 19 . dilabi vellent . In mehreren Ausgaben wird falsch delabi ge¬
lesen ; dilabi wird allein in dieser und ähnlichen Verbindungen ge¬
braucht . Com. Nep. Lys . 2, 3 : Viditfaturum , ut Thasii dilaberen -
tur consulerentque rebus suis.

§ . 23 . inter primores duces . Primores sind nicht allein diejenigen ,
welche der Zeit und dem Ort nach , sondern auch der Würde nach die
Ersten sind . Andere Ausgaben lesen primos ; beide Wörter sind häufig
verwechselt worden. Liv . III , 18 , 8 : P . Valerius , inter primores
pugnam ciens, interficitur . S . Drdkenb. zu Liv . XXXVII, 43, 10.

bellum acerrime ciebat. Pelium steht hier , wie II , 4 , 29 ; IX, 4, 4 ;
XVIII, 1 , 11 ; XXII, 8 , 8 ; XXIV , 8 , 1 und an anderen Stellen fiir pugna ,
proelium, welches gesetzt ist bei Liv . IV , 33, 3 ; X, 28 , 8 ; Tacit . An.
III , 41 . Ebenso im Griechischen πόλεμος. Vergi. Corte zu Sali . Cat.
9, 4. Dagegen behauptet Drakenb . zu Liv . III , 61 , 2, dass bellum für
proelium in dem Zeitalter des Livius entweder gar nicht , oder doch nur
höchst selten vorkomme, und dieser Gebrauch riiehr der spätem Zeit
angehöre . —- Proelium ciere heisst durch eigenes Beispiel den Kampf
rege erhalten , wo es dann oft gleichbedeutend mit pugnare ist. S . Dra¬
kenb. Zu Liv . II , 47, 1 und zu Sil . Ital . XIV , 31 . In seiner ursprüngli¬
chen Bedeutung wird bellum ciere i . q . instruere gebraucht XXII, 7, 6i

§ . 25 . iuxta praeceptum. Man bemerke hier iuxta in der Bedeu¬
tung von secundum, was nur der spätem Latinität angehört . Ebenso
1,7,1 : quem iuxta nocturnum visum ergastulo liberaverat ; vergi .
XII, 3, II ; XXXVI , 1,6 . — Iuxta drükt eigentlich eine Verbindung
aus, nebenbei , wie II , 4, 2 : iuxta amnem Thermodonta consederunt.
Denn im uneigentlichen Sinne eine Gesellschaft, eine Gleichheit . Tacit .
Au. VI, 13. Iisdem consulibus gravitate annonae iuxta seditionem;
vergi. Crevier zu Liv, XXXVII , 54 , 16. ' ■ .
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stoclis pugnae se paullatim subtrahere coeperunt ; quorum
defectio animos ceterornm fregit . Itaque circumspicien-26
tes fugam pelluntnr Persae , et mox proelio victi , in fu¬
gam vertuntur . In qua trepidatione multae captae naves,27
multae mersae; plures tamen , non minus saevitiam re¬
gis , quam hostem timentes , domum dilabuntur .

Cap . XIII . Hac clade perculsum et dubium consilii 1
Xerxem Mardonius aggreditur . Hortatur , in regnum 2
abeat , ne quid seditionis moveat fama adversi belli, in
maius , sicuti mos est , omnia extollens : sibi trecenta 3
millia armatorum lecta ex omnibus copiis relinquat ;
qua manu aut cum gloria eius perdomiturum se Grae¬
ciam·, aut , si aliter eventus ferat , sine eiusdem infa¬
mia hostibus cessurum . Probato consilio, Mardonio 4
exercitus traditur : reliquas copias rex ipse reducere in
regnum parat . Sed Graeci, audita regis fuga , consilium 5
ineunt pontis interrumpendi , quem ille Abydo veluti vi¬
ctor maris fecerat ; ut, intercluso reditu , aut cum exercitu
deleretur , aut , desperatione rerum , pacem victus petere
cogeretur . Sed Themistocles , timens, ne interclusi ho- 6
stes desperationem in virtutem verterent , et iter , quod
aliter non pateret , ferro patefacerent , satis multos hostes
in Graecia remanere dictitans , nec augeri numerum
retinendo oportere , quum vincere consilio ceteros non 7

Cap . XIII . § . 5. Abydo . Bisweilen finden sich die Städtenamen der
zweiten Declination auch im Ablativ. So haben wir V, 4, 1 : Sesto;
XVIII, 4,3 : Rex Mutgo T y r o decedit ; Hygin . Fab . 67 : Corintho
Polybus decedit·, Fab. 247 : Ex eo D elo nullus canis est ; wo Mancher
nachzusehen ist. Weniger auffallend sind die Stellen , in denen Städte¬
namen der zweiten Declination sich an Städtenamen der dritten Decli¬
nation im Ablativ anschliessen ; wie lustin . XX, 3 : Corintho et Athe¬
nis et Lacedaemone nuntiata est victoria ; Caes. B . C . III , 35 : Praesi¬
diis adversariorum Calydone et Naupacto reiectis . Ja es geschieht
bisweilen auch, dass Ländernamen sich an den Stadtnamen anschliessen.
Sali . B . I . 33 . 4 ; Romae Numidiaeque facinora eius memorat.

§ . 8. Abydon contendit . Die Nomina propria aus der griechischen
Sprache auf os und ον behalten bisweilen auch im Lateinischen die ent¬
sprechende Endung bei ; doch nur im Nominativ undAccusativ . Vergl.
XIII , 6,15 : Crateron ; XVIII, 3,5 : Tyron ; XXXI, 8,1 : Ilion , XXXVIII,
5 , 8 : Chreston.
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posset , eundem servum ad Xerxem mittit , certioremque
consilii facit ; et occupare transitum maturata fuga iubet .

8 Ille perculsus nuntio tradit ducibus milites perducendos ;
9 ipse cum paucis Abydon contendit . Ubi quum solutuin

pontem hibernis tempestatibus offendisset , piscatoria
lOscapha trepidus traiecit . fErat res spectaculo digna , et

aestimatione sortis humanae , rerum varietate miranda, in

exiguo latentem videre navigio , quenr paullo ante vix ae¬

quor omne capiebat ; carentem etiam omni servorum mi¬
nisterio , cuius exercitus propter multitudinem terris gra-

llves erant.l Nec pedestribus copiis , quas ducibus assi¬

gnaverat , felicius iter fuit : siquidem quotidiano labori

Die Schwierigkeit dieser§ . 10. Erat res spectaculo — miranda .
Stelle haben von den frühem Herausgebern nur Scheffer und Graevius
gefühlt ; aber es ist ihnen , wie mich dünkt , nicht klar gewesen, wo
eigentlich dieselbe liegt . Beide Gelehrte haben dieselbe in den Worten
rerum varietate miranda , gesucht , weshalb auch Graevius mirand a e ge¬
ändert hat , was mehrere der nachfolgenden Herausgeber aufgenommen
haben . Dass aber miranda durchaus zu varietate gehöre , lehrt die ähn¬
liche Stelle XXXV, 1 , 9 : Alexander admirabili rerum varie¬
tate pristinarum sordium oblitus. Nach meiner Ansicht wird dem¬
nach miranda nicht angetastet werden dürfen ; nur ist das Comma
hinter demselben zu streichen und der Satz mit dem Folgenden zu
verbinden : „ der sich nach einem bewundernswürdigen Wechsel der
Dinge verborgen hielt . '·'· Die eigentliche Schwierigkeit aber liegt in
dem Vorhergehenden, aestimatione sortis humanae . Denn res est spe¬
ctaculo digna ist soviel als , res est digna , ut spectetur ; und in demsel¬
ben Sinne sagt Curt. IV, 4 , 11 ; digna prorsus spectaculo edidit ;
ebenso in vielen andern bekannten Redensarten , wie dignus amore, fa¬
vore, odio etc. Demnach ist auch res digna est aestimatione , soviel als
digna , ut aestimetur . Was soll nun aber noch der Zusatz, sortis hu¬
manae ? Es kann kein anderes Object noch hinzugefügt werden , da
schon res das Object der Erwägung ist . Wir werden also hier ein Zeug¬
ma annehmen müssen , indem zu zwei Substantiven ein Adjectiv gesetzt
ist , das eigentlich nur zu dem einen passt, so dass der Satz deutlicher
und richtiger so gelautet haben würde : Erat res spectaculo digna et
apta ad aestimationem sortis humanae . In den alten Ausgaben wird
auch ei ad aestimationem gelesen, was hier bei vorangegangenem spe¬
ctaculo noch härter , als die Annahme eines Zeugma’s seyn möchte ; so
■wie auch kein Kundiger aus der Stelle bei Sil. Ital , XV, 567 : In de le¬
git dignas tanta ad conainina dextras , die Construktion von dignus
mit ad beweisen würde.

graves erant . Sehr passend vergleicht man hier Vater. Μα,χ. III,
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(neque enim ulla est metuentibus quies) etiam fames ac¬
cesserat. Multorum deinde dierum inopia contraxerat etl2
pestem ; tantaque foeditas monentium fuit , ut viae cada¬
veribus implerentur , alitesque et bestiae , escae illecebris
sollicitatae , exercitum sequerentur .

Cap . XIV . Interim Mardonius in Graecia Olynthum 1
expugnat . Athenienses quoque in spem pacis, amicitiam- 2
que regis sollicitat , spondens incensae eorum urbis etiam
in maius restitutionem. l ‘ost £Jiquam nullo pretio liberta- 3
tem videt his venalem , incensis quae aedificare coepe¬
rant , copias in Boeotiam transfert. Eo et Graecorum 4
exercitus , qui centum millium fuit , secutus est : ibique
proelium commissum. Sed fortuna regis cum duce mu- 5
tata non est . Nam victus Mardonius , veluti ex naufra¬
gio cum paucis profugit . Castra referta regalis opuien- 6
tiae capta : unde primum Graecos , diviso inter se auro
Persico, divitiarum luxuria cepit . Eodem forte die , quo 7
Mardonii copiae deletae sunt , etiam navali proelio in
Asia sub monte Mycale adversus Persas dimicatum est.
Ibi ante congressionem, quum classes ex adverso starent, 8
fama ad utrumque exercitum venit , vicisse Graecos , et
Mardonii copias occidione occidisse . Tantam famae ve- 9
locitatem fuisse a ut , quum matutino tempore proelium

2 : Gravem illum et mari et terrae Xerxem , nec hominibus tantum ter¬
ribilem , sed Neptuno quoque compedes et coelo tenebras minitantem .

Gap . XIV . § . 8. occidione occidisse . Für diese Lesart der Hand¬
schriften hat Bongarsius hier cecidisse gegeben, wie lustin XXII, 7 , 2
und XXVIII , 4, 12 sagt. Die Redensart occidione occidere wird oft,
namentlich von Livius, gebraucht; auch dem Cicero ist sie nicht fremd ;
das hinzugefügte Nomen occidione verstärkt den Begriff des Verbi occi¬
dere ; es drükt die gänzliche Niederlage aff?, in welchem Sinne sonst
ad internecionem delere, caedere gebraucht wird . Beispiele in Menge
haben die Interpreten zu Liv. II, 51 , 9 ; III, 10, 11 ; IX, 38, 3 gesam¬
melt.

§ . 9 . Tantam famae velocitatem fuisse . Passend erklärt man die¬
sen Acc. c . Infin . , der unabhängig zu stehen scheint, und öfter beiVer-
wunderungen und Ausrufungen gesetzt wird , mit Graevius durch mi¬
randum est, oder ein ähnliches Verbum . Andere Beispiele sind VIII,
2 , 12 : Tantum facinus admisisse ingenia omni doctrina exculta·, XIV,
5, 7 : Tantum eos degenaravisse a maioribus etc, V, 4, 12 : Enimvero

%



in Boeotia commissum sit , meridianis horis in Asiam,
per tot maria , et tantum spatii , tam brevi horarum rao-

lOmento, de victoria nuntiatum sit ! Confecto bello , quum
de praemiis civitatium ageretur , omnium iudicio , Atlie -

llniensium virtus ceteris praelata . Inter duces quoque The¬
mistocles , princeps civitatium testimonio iudicatus , glo¬
riam patriae suae auxit.

1 Cap . XV . Igitur Athenienses , aucti et praemiis belli
2 et gloria , urbem ex integro condere moliuntur. Quum

moenia maiora complexi fuissent , suspecti esse Lacedae¬
moniis coepere , reputantibus , quibus ruina urbis tantum
incrementi dedisset , quantum sit datura munita civitas.

3 Mittunt ergo legatos , qui monerent , ne munimenta ho-
4 stibus et receptacula futuri belli exstruant. Themi¬

stocles , ut vidit spei urbis invideri , non existimans abrupte
agendnm , respondit legatis , ituros Lacedaemona , qui

5 de ea re pariter cum illis consulant . Sic dimissis Spar¬
tanis , hortatur suos , opus maturent . Dein ipse inter-

tantum .in uno viro fuisse momenti, ut etc. Allenfalls könnte man auch
hierher ziehen die Stelle II , 9, 19 : Tantam in eo virtutem fuisse , ut etc. ;
wenn man hier nicht lieber den Acc . c . Infin . mit dem Vorhergehenden ,
gloria Cynaegiri magnis scriptorum laudibus celebrata est , in Verbindung
bringen will . Etwas verschieden sind die Fälle, welche von Zumpt. Gr .
Cap . 80 , 9 behandelt worden sind.

§ . 10. virtus ceteris praelata . Eigentlich sollte es heissen : Atheni¬
ensium virtus ceterorum virtuti praelata ; denn Sachen können nur mit
Sachen, und Personen nur mit Personen verglichen werden . Es ist aber
ein eigentümlicher Latinismus, dass Personen mit Sachen , und umge¬
kehrt , verglichen werden ; wie c. 15,20 : non inferior virtutibus patris ;
IV, 3, 2 : ausi facinus nulli tyranno comparandum. So lpsen auch meh¬
rere Ausgaben I , 7, 14 : nullus tamen fortunae Candauli comparandus.
Beispiele hat lleusinger zu Cic . Off. I , 22, 7 gesammelt .

CAf. XV . § . 4. Lacedaemona. Ich habe nach den alten Ausgaben
die griechische Form des Accusativs aufgenommen , wie sich dieselbe III ,
3 , 12 ; V. 1 , 3 . c. 7, 1 VI , 7 , 2, und bei Corn . Nep. Lys . 3 , 3 fast in
allen Handschriften und Ausgaben findet. Gern behielten die Lateiner, —
zweifelhaft ist es, ob auch Cicero, — diese griechische Form des Accu¬
sativs bei Nominibus propriis von Oertern und selbst von Personen bei.
So haben wir ΙΓ, 3 , 3 : Zopyriona ; VI, 1 , 7 ; c. 4, 6 : Conona ; IV, 4,
11 : Eurymedonta ; vergi . II, 4, 2; V, 1 , 3 ; XIII , 8, 5 ; XVIII, 3, 4 ;
XXXVII, 3, 2.
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iecto tempore in legatione ^n) proficiscitur ; et nunc in iti¬
nere infirmitate simulata, , nunc tarditatem collegarum ac¬
cusans , sine quibus agi iur.e nihil possit , diem de die
proferendo spatium consummando operi quaerebat : quum 7
interim nuntiatur Spartanis , opus Atheniensium maturari ;
propter quod denuo legatos mittunt ad inspiciendam rem.
Tum Themistocles per servum magistratibus scribit Athe- 8
niensium , legatos vinciant , pignusque teneant, . ne in
se gravius consulatur . Adiit deinde concionem Lace- 9
daemoniorum : indicat , permunitas Athenas esse, et
posse iam illatum bellum non armis tantum , sed etiam
muris , sustinere : si quid ob eam rem de se crudeliusW
statuerent , legatos eorum in hoc pignus Athenis reten¬
tos . Graviter deinde castigat eos , quod non virtute,ii
sed imbecillitate sociorum potentiam quaererent . Sicl2
dimissus, veluti triumphatis Spartanis , a civibus excipi¬
tur . Post haec Spartani , ne vires otio corrumperent , et!3
ut bis illatum a Persis Graeciae bellum ulciscerentur , ul¬
tro fines eorum depopulantur . Ducem suo sociorumquel4
exercitui defigunt Pausaniam ; qui pro ducatu regnum
Graeciae affectans , proditionis praemium cum Xerxe
nuptias filiae eius paciscitur , redditis captivis, ut fides
regis aliquo beneficio obstringeretur . Scribit praetereal5
Xerxi , quoscunque ad se nuntios misisset , interficeret ,
ne res loquacitate hominum proderetur . Sed dux Athe- 16
niensium Aristides, belli socius , collegae conatibus ob¬
viam eundo , simul et in rem sapienter consulendo , pro¬
ditionis consilia discussit. Nec multo post accusatus Pau -

§ . 9 . -permunitas Athenas. Die Präposition per drükt in der Zu¬
sammensetzung die gänzliche Vollendung einer Handlung aus . Die Be¬
festigung Athens war ganz vollendet . Corn . Nep. Arist . 1 , 4 : Hic de¬
cem annorum legitimam poenam non pertulit , er litt die Strafe nicht
his zu Ende , wie Bremi es richtig erklärt . So Tust . V, 11, 11 : perficere
bellum ; XXXI , 5,1 : omnes perrogare ; Sueton . Dom . c . 4 ; perspectare ,
i . e ., ad finem usque spectare .

§ . 12 : triumphatis Spartanis . Triumphare mit dem Accusativ statt
de ist nur bei spätem Schriftstellern gebräuchlich , und besonders häufig
bei Lactantius , aus dem Bünemann zu demselben de Mort , pers , 16, 5
viele Beispiele gesammelt hat .
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17sanias , damnatur . Igitur Xerxes , quum proditionis do-

18lum publicatum videret, ex integro bellum instituit. Graeci

quoque ducem constituunt Cimona Atheniensem , filium
Miltiadis , quo duce apud Marathonem pugnatum est,
iuvenem, cuius magnitudinem futuram pietatis documenta

19prodiderunt . Quippe patrem , ob crimen peculatus in
carcerem coniectum , ibique defunctum , translatis in se

2CTvinculis ad sepulturam redemit . Nec in bello iudicium

deligentium fefellit : siquidem non inferior virtutibus pa¬
tris , Xerxem terrestri navalique bello superatum , trepi¬
dum recipere se in regnum coegit.
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